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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the 
device.

    
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit 
allen Funktionen des Gerätes vertraut.

   
Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec 
toutes les fonctions de l‘appareil.

  
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het 
apparaat.

 
Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi  
funkcjami urządzenia.

 
Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

  
Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese con todas 
las funciones del dispositivo.

  
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

   
Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni  
dell'apparecchio.

 
Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik funkcióját. 
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1. Introduction
Congratulations on the purchase of your new  
appliance!

You have chosen a modern, high-quality 
product. These operating instructions are 

part of the product. They contain important informa-
tion about safety, usage and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself with all 
operating and safety instructions. This appliance 
may only be used as described and for the purpos-
es indicated. Please also pass these operating 
instructions on to any future owner.

2. Intended use
This appliance is intended for the chopping of 
boneless foods in small amounts or for whipping 
cream. This appliance is intended exclusively for 
use in domestic households. 

3.  Warnings and symbols 
used

The following warnings and symbols are used in 
these operating instructions, on the packaging and 
on the appliance (where applicable):

DANGER! A warning with this symbol 
and the signal word "DANGER" indica-
tes an imminently hazardous situation 
that will result in death or serious injury 
if not avoided.

WARNING! A warning with this sym-
bol and the signal word "WARNING" 
indicates a potentially hazardous situa-
tion that could result in death or serious 
injury if not avoided.

CAUTION! A warning with this sym-
bol and the signal word "CAUTION" 
indicates a potentially hazardous 
situation that could result in a minor or 
moderate injury if not avoided.

ATTENTION! A warning with this 
symbol and the signal word "ATTEN-
TION" indicates a potential situation 
that could result in property damage if 
not avoided.

A note identifies additional information 
that facilitates the use of the appliance.

AC current/voltage

double insulation

 

All of the parts of this appliance that 
come into contact with food are food-
safe. 

Dishwasher-proof.

Read the instructions.

This product satisfies the requirements 
of the applicable European and nation-
al regulations.

Do not dispose of electrical appliances 
in the household waste!

Dispose of the packaging in an environ-
mentally-responsible manner.

The packaging is made of recyclable 
materials. Observe the labelling on the 
packaging material when sorting for 
disposal: The material is labelled with 
abbreviations (a) and numbers (b) with 
the following meanings: 1–7: plastics, 
20–22: paper and cardboard,  
80–98: composites.
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ES/PT

The packaging contains paper and/ 
or cardboard components.

The packaging contains plastic and/ 
or metal components.

 
FR: The product, its pack aging and the operating 
instructions are recyclable. They are subject to an 
extended manufacturer responsibility and will be 
collected separately.

4. Package contents
The appliance is supplied with the following com-
ponents as standard:

 ▯ Mini Chopper
 ▯ Blade holder with blade
 ▯ Whisk attachment
 ▯ Stand
 ▯ Operating instructions

5. Unpacking
1) Remove all parts of the appliance and the 

operating instructions from the box.

2) Remove all packaging materials from the ap-
pliance. 

Note
 ► Check the package for completeness and for 

signs of visible damage.
 ► If the delivery is incomplete or damage has 

occurred as a result of defective packaging or 
during transport, contact the Service hotline 
(see section 13.1. Service).

6. Appliance description
Figure A:

1 Speed button - level I

2 Speed button - level II

3 Motor unit

4 Lid flange

5 Lid

6 Blade holder

7 Bowl

8 Blade

9 Bearing

0 Stand

q Whisk attachment

7. Technical details
Mains voltage 220 – 240 V ∼ , 50 Hz

Rated power 260 W

Power consump-
tion in off mode

< 0.1 W

Protection class II /  

CO time
30 sec. (with blade 8)
1 minute (with whisk at-
tachment q)

Capacity 840 ml

Max. filling 
quantity

Food products up to the 
300 ml marking 

Liquids up to the 200 ml 
marking   

CO time
The CO time (continuous operation time) is the 
amount of time an appliance can be operated 
without the motor overheating and becoming dam-
aged. After the appliance has been operated for 
this duration of time, switch it off until the motor has 
cooled down.
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8. Safety information

 WARNING! RISK OF ELECTRIC SHOCK!
 ■ Connect the appliance only to a correctly installed power socket sup-

plying a mains power voltage of 220 – 240 V ∼, at 50 Hz.
 ■ To avoid potential risks, if the appliance power cable is damaged, it 

must be replaced by the manufacturer, its customer service or by a 
qualified technician.

 ■ In event of operating malfunctions and before cleaning the appliance, 
remove the power plug from the mains power socket.

 ■ Always remove the power cable from the socket by pulling on the 
plug, not on the power cable itself.

 ■ Do not kink or crush the power cable, and route the cable  
so that it cannot be stepped on or tripped over.

 ■ Do not expose the appliance to humidity and do not use it outdoors. If 
any liquid gets into the housing, disconnect the appliance from the mains 
power socket immediately and have it repaired by a qualified technician.

 ■ Never hold the appliance, power cable or power plug with wet hands.
 ■ If the power cable or the motor unit are damaged, you must have the 

appliance repaired by qualified technicians before using it again. Do 
not attempt to open the motor unit housing. This can lead to risks and 
also invalidates the warranty.

 ■ Disconnect the appliance from the mains power source immediately 
after use. The appliance is completely free of electrical power only 
when unplugged.

 Never immerse the motor unit in liquid and do not allow any liq-
uids to enter the motor unit casing.

 WARNING! RISK OF INJURY!
 ■ Before changing any accessories or additional parts which move dur-

ing operation, the appliance must be switched off and disconnected 
from mains power.

 ■ Never use the appliance for purposes other than those described in 
these instructions.
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 ■ Take care when emptying the bowl! The blade is extremely sharp!
 ■ Take care when cleaning the appliance! The blade is extremely sharp!
 ■ The appliance must always be disconnected from the mains when left 

unsupervised and before assembly, disassembly or cleaning. 
 ■ This appliance may not be used by children.
 ■ The appliance and its connecting cable must be kept away from children.
 ■ This appliance may be used by persons with limited physical, sensory or 

mental capabilities or lack of experience and knowledge, provided 
that they are under supervision or have been told how to use the ap-
pliance safely and are aware of the potential risks.

 ■ Do not allow children to use the appliance as a plaything.
 ■ Children should be supervised to ensure that they do not play with the 

appliance.
 ■ Handle the extremely sharp blade with caution as it can cause inju-

ries. Reassemble the appliance after using and/or cleaning it so that 
you do not injure yourself with the exposed blade. Keep the blade out 
of the reach of children.

 ■ Never attempt to remove foodstuffs from the bowl for as long as the 
blade is still rotating. Risk of injury!

 ■ Wait until the blade has stopped rotating before removing the motor unit. 
 ■ Never try to grasp the blade if it is still rotating!  

Risk of injury!
 WARNING! RISK OF FIRE!

 ■ Do not operate the device for longer than 30 seconds with the blade or 
1 minute with the whisk attachment. Afterwards, allow it to cool down.

CAUTION! APPLIANCE DAMAGE!
 ■ See the table on the recommended fill quantities in the section 

“9.1. Chopping”. Otherwise, there is a risk of contamination due to 
leaking contents.

 ■ Do not clean the motor unit in the dishwasher, as this will damage it.
 ■ Never fill the appliance with hot liquids! Otherwise the appliance 

could be damaged!
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9. Operation
9.1. Chopping

Note
 ► Before first use, you must clean the appliance 

thoroughly as described in the section on 
cleaning.

1) Place the bowl 7 on the stand 0.

2) Insert the blade holder 6 with the blade 8 
onto the bearing 9.

3) Prepare the food by chopping larger pieces 
into pieces (approx. 2 cm) which will fit better 
into the bowl 7. 

4) Add the food to the bowl 7. Please note the 
following table: For optimum results, we recom-
mend the following maximum filling quantities:

Food Max. filling 
quantity Processing time Speed

Onions 100 g pulse Level II

Garlic 150 g pulse Level II

Tomatoes 200 g 10 sec. Level I

Hazelnuts 200 g 3 x 8 sec. Level II

Almonds 200 g
coarse: 1 x 15 sec.
medium: 2 x 15 sec.

fine: 3 x 15 sec.
Level II

Cheese 
(Gouda, young, fridge 

temperature)
150 g 2 x 15 sec. Level II

Eggs 
(hard-boiled)

3 (150 g) 2 x 4 sec. Level II

Meat 200 g 4 x 12 sec. Level II

Ice cubes 100 g
15 x 1 sec.

pulse
Level II

5) Close the bowl 7 with the lid 5: Place it onto 
the bowl 7 so that the lugs on the lid 5 grip 
into the guides on the bowl 7. Turn the lid 5 
so that the lugs slide into the guides below.

6) Place the motor unit 3 on the lid flange 4.
7) Insert the plug into a mains socket.

Note
 ► Hold the bowl 7 firmly with one hand and 

the motor unit 3 with the other hand while 
processing food.

8) Press the desired speed button 1/2. The 
blade 8 rotates as long as you keep the 
speed button 1/2 pressed. The motor stops 
as soon as it is released.

Note
 ► If larger pieces start collecting on the wall of 

the bowl during processing, lift the motor unit 
3 off the lid flange 4. Give the bowl 7 a 
firm shake and restart the processing. Any 
residues can be removed with a spatula.

 ► Particularly hard foods should be cut into small 
pieces (approx. 2 cm) before processing. 
Otherwise, the motor unit could block. Use a 
‘pulsing’ processing method when working 
with hard foods. To do this, press the relevant 
speed button 1/2 several times. If the food 
is not completely chopped, you can either cut 
it into smaller pieces or lift the motor unit 3 off 
of the lid flange 4. Give the bowl 7 a firm 
shake and restart the processing. 

9) Once the food is fully chopped, release the 
speed button 1/2.

10) Remove the power plug from the socket.
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 WARNING! RISK OF INJURY!

 ► Never attempt to remove food from the bowl 
7 while the blade 8 is still turning. There is a 
risk of injury and food can also spray out and 
make a mess.

11) Wait until the blade 8 has come to a com-
plete standstill.

12) Lift the motor unit 3 off the lid flange 4.

13) Remove the lid 5.

 WARNING! RISK OF INJURY!

 ► Handle the extremely sharp blade 8 with 
caution as it can cause injuries. Keep the 
blade 8 out of the reach of children.

14) Pull the blade holder 6 with the blade 8 
carefully out of the bowl 7.

15) Remove the food.

Note
 ► Chopping harder, abrasive foods can cause 

the bowl 7 to take on a dull appearance. This 
is normal and will not impair the functioning of 
the appliance.

 ► After you have finished processing the food, 
you can use the stand 0 as a lid for the bowl 
7 to keep the food fresh for longer.

 – Take the motor unit 3 and the lid 5 off the 
bowl 7.

 –   Make sure that you remove the blade holder 
6 with the blade 8 from the bowl 7 be-
fore storing the food.

 – Remove the stand 0 from the underside of 
the bowl 7. Turn the stand 0. You can now 
place the stand 0 on the bowl 7 so that it 
closes off the bowl 7.

9.2. Whipping cream
You can also use the appliance to whip cream with 
the help of the whisk attachment q:

1) Place the bowl 7 on the stand 0.

2) Push the whisk attachment q onto the blade 
holder 6:

 – For 100 ml of cream, place it onto the 
blade holder 6 so that the whisk attach-
ment q is in contact with both blades 8 
and clicks into place (fig. 1):

Fig. 1

 – For 200 ml of cream, turn the whisk attach-
ment q horizontally by 180° (fig. 2), so 
that it is in contact with only one blade 8 
and clicks into place (fig. 3). It then churns 
higher through the cream.

180°

Fig 2

Fig. 3
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3) Attach the blade holder 6 together with the 
whisk attachment q to the bearing 9.

4) Add the cream.
5) Close the bowl 7 with the lid 5: Place it onto 

the bowl 7 so that the lugs on the lid 5 grip 
into the guides on the bowl 7. Turn the lid 5 
so that the lugs slide into the guides below.

6) Place the motor unit 3 on the lid flange 4.
7) Insert the plug into a mains socket.

Note
 ► To whip cream, you should make sure that it 

is well chilled before whipping (max. 8°C/
fridge temperature). 

 ► For 100 ml of cream, we recommend a whip-
ping time of around 30 seconds at speed level 
I (speed button - level I 1).

 ► For 200 ml of cream, we recommend a whip-
ping time of around 30–50 seconds  
at speed level I (speed button - level I 1).

 ► Depending on certain factors, such as fat 
content or the ambient temperature, the whip-
ping time can vary. Keep an eye on the cream 
while you are whipping it and adjust the whip-
ping time to fit your needs.

10. Cleaning and care
 WARNING! RISK OF ELECTRIC SHOCK

 ► Always remove the plug from the mains power 
socket before cleaning the appliance.

You must never immerse the appliance in 
water when cleaning it or hold it under run-
ning water. 

 WARNING! RISK OF INJURY!

 ► Handle the extremely sharp blade 8 with 
caution as it can cause injuries. Reassemble 
the appliance after using and/or cleaning it 
so that you do not injure yourself with the ex-
posed blade 8. Keep the blade 8 out of the 
reach of children.

 CAUTION! PROPERTY DAMAGE!
 ► Do not clean the motor unit 3 in the dish-

washer, as this will damage it.

 ■ Remove the power plug from the socket.

■ Clean the motor unit 3 with a moist cloth. If 
necessary, add a little mild detergent onto the 
cloth. Wipe off with a cloth moistened only 
with clear water so that all detergent residues 
are removed.

 ■ Clean the bowl 7, whisk attachment q,  
lid 5, stand 0, blade holder 6 with  
blade 8 in warm water with a little mild wash-
ing-up liquid. Rinse all the parts using clean 
water to remove any detergent residues. Dry 
all parts well.

 Alternatively, you can clean all of the 
parts apart from the motor unit 3 in the 
dishwasher. If possible, place the parts in 
the top basket of the dishwasher. Ensure 
that the parts are not trapped in any 
way.

11. Troubleshooting

PROBLEM POSSIBLE 
CAUSE

POSSIBLE 
SOLUTIONS

The appli-
ance is not 
working.

The appliance 
is not connect-
ed to a mains 
power socket.

Connect the 
appliance to a 
mains power 
socket.

The appliance 
is damaged.

Contact the Cus-
tomer Service 
department.

A household 
fuse has blown.

Check the house-
hold fuses and 
replace them if 
necessary.

The appliance 
is possibly 
defective.

Contact the Cus-
tomer Service 
department.

If the malfunction cannot be corrected using one of 
the suggestions above, or if you have found some 
other kind of malfunction, please contact our Cus-
tomer Service department.
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12. Disposal
The symbol of the crossed-out wheelie 
bin means that this appliance may not 
be disposed of in regular household 
waste at the end of its service life. The 

appliance must be deposited at an established collec-
tion point, recycling centre or disposal company.

Please erase all personal data before returning an 
appliance.

The packaging is made from environmentally friendly 
material which can be disposed of at your local 
recycling plant.

Dispose of the packaging in an environmentally 
friendly manner. 

13.   Kompernass  Handels 
 GmbH warranty

Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from 
the date of purchase. If this product has any faults, 
you, the buyer, have certain statutory rights. Your 
statutory rights are not restricted in any way by the 
warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of purchase. 
Please keep your receipt in a safe place. This will 
be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs within 
three years of the date of purchase of the product, 
we will either repair or replace the product for you 
or refund the purchase price (at our discretion). 
This warranty service requires that you present the 
defective appliance and the proof of purchase (re-
ceipt) within the three-year warranty period, along 
with a brief written description of the fault and of 
when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your prod-
uct will either be repaired or replaced by us. The 
repair or replacement of a product does not signify 
the beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims 
for defects
The warranty period is not prolonged by repairs 
effected under the warranty. This also applies to 
replaced and repaired components. Any damage 
and defects present at the time of purchase must 
be reported immediately after unpacking. Repairs 
carried out after expiry of the warranty period shall 
be subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accord-
ance with strict quality guidelines and inspected 
meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production 
faults. The warranty does not extend to product 
parts subject to normal wear and tear or to fragile 
parts which could be considered as consumable 
parts such as switches or parts made of glass.

The warranty does not apply if the product has 
been damaged, improperly used or improperly 
maintained. The directions in the operating in-
structions for the product regarding proper use 
of the product are to be strictly followed. Uses 
and actions that are discouraged in the operating 
instructions or which are warned against must be 
avoided.

This product is intended solely for private use and 
not for commercial purposes. The warranty shall 
be deemed void in cases of misuse or improper 
handling, use of force and modifications / repairs 
which have not been carried out by one of our 
authorised Service centres.
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Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please 
observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item num-
ber (IAN) 496421_2507 available as proof 
of purchase.

 ■ You will find the item number on the type plate 
on the product, an engraving on the product, 
on the front page of the operating instructions 
(below left) or on the sticker on the rear or 
bottom of the product.

 ■ If functional or other defects occur, please 
contact the service department listed either by 
telephone or by e-mail.

 ■ You can return a defective product to us free 
of charge to the service address that will be 
provided to you. Ensure that you enclose the 
proof of purchase (till receipt) and information 
about what the defect is and when it occurred.

 You can download these instructions 
along with many other manuals, 
product videos and installation soft-
ware at www.lidl-service.com.

This QR code will take you directly to the Lidl 
 service page (www.lidl-service.com) where you 
can open your operating instructions by entering 
the item number (IAN) 496421_2507.

13.1. Service
 Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

 Service Ireland 
Tel.: 1800 101010 
E-Mail: kompernass@lidl.ie

 Service Malta 
Tel.: 80062230 
E-Mail: kompernass@lidl.com.mt

IAN 496421_2507

13.2. Importer
Please note that the following address is not the 
service address. Please use the service address 
provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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1. Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes!

Sie haben sich damit für ein modernes 
und hochwertiges Produkt entschieden. 

Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses 
Produktes. Sie enthält wichtige Hinweise für Sicher-
heit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
dieses Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte 
mit aus.

2.  Bestimmungsgemäße 
 Verwendung

Dieses Gerät dient ausschließlich dem Zerkleinern 
von knochenlosen Lebensmitteln in kleinen Mengen 
oder dem Schlagen von Sahne. Dieses Gerät ist 
ausschließlich für die Benutzung im privaten Haus-
halt bestimmt.  
Dieses Gerät ist nicht für den Betrieb in einem 
Unternehmen bzw. den gewerb lichen Einsatz vor-
gesehen. 

3.  Verwendete Warn-
hinweise und Symbole

In der vorliegenden Bedienungsanleitung, auf der 
Verpackung und dem Gerät werden folgende Warn-
hinweise und Symbole verwendet (falls zutreffend):

GEFAHR! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signalwort 
„ GEFAHR“ kennzeichnet eine unmit-
telbar bevorstehende Gefährdungs-
situation, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere Ver-
letzung zur Folge hat.

WARNUNG! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signalwort 
„WARNUNG“ kennzeichnet eine mög-
liche Gefährdungssituation, die, wenn 
sie nicht vermieden wird, den Tod oder 
eine schwere Verletzung zur Folge 
haben könnte.

VORSICHT! Ein Warnhinweis mit diesem 
Symbol und dem Signalwort „VORSICHT“ 
kennzeichnet eine mögliche Gefährdungs-
situation, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine geringfügige oder mäßige 
Verletzung zur Folge haben könnte.

ACHTUNG! Ein Warnhinweis mit 
diesem Symbol und dem Signalwort 
„ACHTUNG“ kennzeichnet eine mög-
liche Situation, die, wenn sie nicht ver-
mieden wird, einen Sachschaden zur 
Folge haben könnte.

Hinweis: Ein Hinweis kennzeichnet 
zusätzliche Informationen, die den 
 Umgang mit dem Gerät erleichtern.

Wechselstrom/-spannung

 
Doppelisolierung

Alle Teile dieses Gerätes, die mit Le-
bensmitteln in Berührung kommen, sind 
lebensmittelecht.

Spülmaschinengeeignet

Anleitung lesen.

Dieses Produkt erfüllt die Anforderun-
gen der geltenden europäischen und 
nationalen Richtlinien. 

Elektrogerät nicht in den Hausmüll 
entsorgen!

Führen Sie die Verpackung einer um-
weltgerechten Entsorgung zu.

Verpackung aus recyclebaren Mate-
rialien. Beachten Sie die Kennzeichung 
der Verpackungsmaterialien bei der 
 Abfalltrennung: Diese sind gekenn-
zeichnet mit Abkürzungen (a) und  
Ziffern (b) mit folgender Bedeutung:  
1–7: Kunststoffe, 20–22: Papier und 
Pappe, 80–98: Verbundstoffe.



Deutsch │ 13 ■

ES/PT

Die Verpackung enthält Bestandteile 
aus Papier und/oder Pappe.

Die Verpackung enthält Bestandteile 
aus Plastik und/oder Metall.

 
FR: Das Produkt, die  Verpackung und die 
Bedienungs anlei tung sind recycelbar, unterliegen 
einer  erweiterten Herstellerverantwortung und 
 werden getrennt gesammelt.

4. Lieferumfang
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden 
Komponenten geliefert:

 ▯ Multizerkleinerer
 ▯ Messereinsatz mit Messer
 ▯ Emulgierscheibe
 ▯ Standfuß
 ▯ Bedienungsanleitung

5. Auspacken
1) Entnehmen Sie alle Teile des Gerätes und die 

Bedienungsanleitung aus dem Karton.

2) Entfernen Sie sämtliches Verpackungs material 
vom Gerät. 

 Hinweis:

 ► Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und 
auf sichtbare Schäden.

 ► Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schä-
den infolge mangelhafter Verpackung oder 
durch Transport wenden Sie sich an die Ser-
vice-Hotline (siehe Kapitel 13.1. Service).

6. Gerätebeschreibung
Abbildung A:

1 Geschwindigkeitstaste - Stufe I

2 Geschwindigkeitstaste - Stufe II

3 Motorblock

4 Deckel-Bund

5 Deckel

6 Messereinsatz

7 Behälter

8 Messer

9 Lager

0 Standfuß

q Emulgierscheibe

7. Technische Daten
Netzspannung 220–240 V ∼, 50 Hz

Leistungsaufnahme 260 W

Leistungsaufnahme 
im Aus-Zustand

< 0,1 W

Schutzklasse II /  

KB-Zeit
30 Sek. (mit Messer 8)
1 Minute (mit Emulgier-
scheibe q)

Fassungsvermögen 840 ml

Nutzvolumen

Lebensmittel bis zur  
300 ml-Markierung 
Flüssigkeiten bis zur  
200 ml-Markierung  

KB-Zeit
Die KB-Zeit (Kurzzeitbetrieb) gibt an, wie lange 
man ein Gerät betreiben kann, ohne dass der Mo-
tor überhitzt und Schaden nimmt. Nach der ange-
gebenen KB-Zeit muss das Gerät so lange ausge-
schaltet werden, bis sich der Motor abgekühlt hat.
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8. Sicherheitshinweise

 GEFAHR! ELEKTRISCHER SCHLAG!
 ■ Schließen Sie das Gerät nur an eine vorschriftsmäßig  installierte Netz-

steckdose mit einer Netzspannung von 220–240 V ∼, mit 50 Hz an.
 ■ Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss 

sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich 
qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

 ■ Ziehen Sie bei Betriebsstörungen und bevor Sie das Gerät reinigen 
den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

 ■ Ziehen Sie das Netzkabel stets am Stecker aus der Netzsteckdose, 
ziehen Sie nicht am Kabel selbst.

 ■ Knicken oder quetschen Sie das Netzkabel nicht und ver legen Sie das 
Netzkabel so, dass niemand darauf treten oder  darüber stolpern kann.

 ■ Sie dürfen das Gerät keiner Feuchtigkeit aussetzen und nicht im Freien 
benutzen. Falls doch einmal Flüssigkeit in das Gerätegehäuse gelangt, 
ziehen Sie sofort den Netzstecker des Geräts aus der Netzsteckdose und 
lassen Sie es von qualifiziertem Fachpersonal reparieren.

 ■ Fassen Sie Gerät, Netzkabel und -stecker nie mit nassen Händen an.
 ■ Wenn das Netzkabel oder der Motorblock beschädigt sind, müssen 

Sie das Gerät von Fachpersonal reparieren lassen, bevor Sie es erneut 
verwenden. Sie dürfen das Motorblockgehäuse nicht öffnen. In diesem 
Falle ist die Sicherheit nicht gegeben und die Gewährleistung erlischt.

 ■ Trennen Sie das Gerät sofort nach dem Gebrauch vom Stromnetz. 
Nur wenn Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen, ist es 
vollständig stromfrei.

 ■  Sie dürfen den Motorblock keinesfalls in Flüssigkeit tauchen und 
keine Flüssigkeiten in das Gehäuse des Motorblocks gelangen 
lassen.

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR! 
 ■ Vor dem Auswechseln von Zubehör oder Zusatzteilen, die im Betrieb 

bewegt werden, muss das Gerät ausgeschaltet und vom Netz ge-
trennt werden.
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 ■ Missbrauchen Sie das Gerät nicht für andere Zwecke als in dieser An-
leitung beschrieben.

 ■ Gehen Sie vorsichtig beim Leeren der Schüssel vor!  
Das Messer ist sehr scharf! 

 ■ Gehen Sie vorsichtig beim Reinigen des Gerätes vor!  
Das Messer ist sehr scharf!

 ■ Das Gerät ist bei nicht vorhandener Aufsicht und vor dem Zusammen-
bau, dem Auseinandernehmen oder Reinigen stets vom Netz zu trennen. 

 ■ Das Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden.
 ■ Das Gerät und seine Anschlussleitung sind von Kindern  fernzuhalten. 
 ■ Dieses Gerät kann von Personen mit reduzierten physischen, senso-

rischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/
oder Wissen benutzt werden, wenn sie  beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die da-
raus resultierenden Gefahren verstanden haben. 

 ■ Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
 ■ Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht 

mit dem Gerät spielen. 
 ■ Beim Umgang mit dem extrem scharfen Messer besteht 

 Verletzungsgefahr. Setzen Sie das Gerät nach Benutzung und Reini-
gung wieder zusammen, damit Sie sich nicht am freiliegenden Messer 
verletzen. Halten Sie das Messer für Kinder unzugänglich. 

 ■ Entnehmen Sie niemals die Lebensmittel aus der Schüssel, solange 
sich das Messer noch dreht. Verletzungsgefahr!

 ■ Warten Sie, bis das Messer steht, bevor Sie den Motorblock abneh-
men. 

 ■ Greifen Sie niemals in das noch rotierende Messer!  
Verletzungsgefahr! 

 WARNUNG! BRANDGEFAHR!
 ■ Sie dürfen das Gerät nicht länger als 30 Sekunden mit dem Messer 

und 1 Minute mit der Emulgierscheibe laufen  lassen. Lassen Sie es da-
nach abkühlen.
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ACHTUNG! SACHSCHADEN!
 ■ Beachten Sie die Tabelle über die Füllmengen im Kapitel 

„ Zerkleinern″. Andernfalls besteht Verschmutzungsgefahr durch her-
ausquellendes Füllgut.

 ■ Sie dürfen den Motorblock nicht in der Geschirrspül maschine reini-
gen, dieser würde dadurch beschädigt.

 ■ Füllen Sie keine heißen Flüssigkeiten in das Gerät!  Ansonsten kann 
das Gerät beschädigt werden! 

9. Bedienen
9.1. Zerkleinern

 Hinweis:

 ► Vor der ersten Benutzung müssen Sie das 
Gerät entsprechend den An weisungen im 
Reinigungskapitel gründlich reinigen.

1) Setzen Sie den Behälter 7 in den  Standfuß 0.

2) Stecken Sie den Messereinsatz 6 mit dem 
Messer 8 auf das Lager 9.

3) Bereiten Sie das Füllgut vor, indem Sie große 
Stücke soweit zerkleinern (ca. 2 cm), dass 
diese in den Behälter 7 passen.

4) Geben Sie das Füllgut in den Behälter 7. Für 
optimale Ergebnisse empfehlen wir folgende 
maximale Füllmengen:

Lebensmittel Max. Füllmenge Bearbeitungszeit Geschwindigkeit

Zwiebeln 100 g pulsierend Stufe II

Knoblauch 150 g pulsierend Stufe II

Tomaten 200 g 10 Sek. Stufe I

Haselnüsse 200 g 3 x 8 Sek. Stufe II

Mandeln 200 g
grob: 1 x 15 Sek.
mittel: 2 x 15 Sek.
fein: 3 x 15 Sek.

Stufe II

Käse 
(Gouda, jung, 

Kühlschrank temperatur)
150 g 2 x 15 Sek. Stufe II

Eier 
(hart gekocht)

3 Stück 
(150 g)

2 x 4 Sek. Stufe II

Fleisch 200 g 4 x 12 Sek. Stufe II

Eiswürfel 100 g
15 x 1 Sek.
pulsierend

Stufe II

5) Verschließen Sie den Behälter 7 mit dem De-
ckel 5: Setzen Sie ihn so auf den Behälter 7, 
dass die Nasen am Deckel 5 in die Schienen 
an dem Behälter 7 greifen. Drehen Sie den 
Deckel 5 dann so, dass die Nasen in den 
Schienen nach unten gleiten.

6) Setzen Sie den Motorblock 3 auf den Deckel-
Bund 4.

7) Verbinden Sie den Netzstecker mit einer Netz-
steckdose.
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 Hinweis:
 ► Halten Sie während der Verarbeitung der Le-

bensmittel mit der einen Hand den Behälter 7 
fest und mit der anderen den Motorblock 3.

8) Drücken Sie die gewünschte Geschwindig-
keitstaste 1/2. Das Messer 8 dreht sich, 
solange Sie die Geschwindigkeitstaste 1/2 
gedrückt halten. Sobald Sie diese lösen, 
stoppt der Motor.
 Hinweis:

 ► Sollten sich während der Bearbeitung größere 
Stücke des Füllguts an der Behälterwand ansam-
meln, heben Sie den Motorblock 3 vom De-
ckel-Bund 4 ab. Schütteln Sie den Behälter 7 
kräftig durch und beginnen Sie anschließend mit 
der Bearbeitung von vorne. Entfernen Sie even-
tuelle Rückstände mit einem Teigschaber.

 ► Besonders harte Lebensmittel müssen vor der 
Bearbeitung in kleinere Stücke zerteilt werden 
(ca. 2 cm). Ansonsten kann der Motor blockie-
ren. Wählen Sie eine pulsierende Bearbeitung 
bei harten Lebensmitteln. Drücken Sie hierzu 
mehrfach kurzzeitig die jeweilige Geschwin-
digkeits-Taste 1/2. Sollte das Füllgut nicht 
vollständig zerkleinert werden, können Sie es 
entweder in kleinere Stücke schneiden oder 
heben Sie den Motorblock 3 vom Deckel-
Bund 4 ab. Schütteln Sie den Behälter 7 
kräftig durch und beginnen Sie anschließend 
mit der Bearbeitung von vorne. 

9) Wenn das Füllgut zerkleinert worden ist, lassen 
Sie die Geschwindigkeits taste 1/2 los.

10) Ziehen Sie den Netzstecker.

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Entnehmen Sie niemals die Lebensmittel aus 
dem Behälter 7, solange sich das Messer 8 
noch dreht. Es besteht Verletzungsgefahr und 
herausspritzender Inhalt könnte zu Verschmut-
zungen führen.

11) Warten Sie, bis das Messer 8 still steht.

12) Heben Sie den Motorblock 3 vom Deckel-
Bund 4.

13) Nehmen Sie den Deckel 5 ab.

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
 ► Beim Umgang mit dem extrem scharfen Mes-

ser 8 besteht Verletzungs gefahr. Machen Sie 
das Messer 8 für Kinder unzugänglich.

14) Ziehen Sie den Messereinsatz 6 mit dem 
Messer 8 vorsichtig aus dem Behälter 7.

15) Entnehmen Sie das Füllgut.

 Hinweis:

 ► Durch das Zerkleinern von härteren, reibenden 
Lebensmitteln kann der Behälter 7 mit der 
Zeit ein trübes Aussehen bekommen. Dies ist 
normal und beeinträchtigt die Funktion des 
Gerätes nicht.

 ► Sie können den Standfuß 0, nachdem Sie die 
Bearbeitung der Lebensmittel beendet haben, 
als Deckel für den Behälter 7 verwenden, um 
die Lebensmittel länger frisch zu halten.

 – Nehmen Sie den Motorblock 3 und den 
Deckel 5 von dem Behälter 7 ab.

 – Stellen Sie sicher, dass Sie den Messerein-
satz 6 mit dem Messer 8 vor der Lage-
rung der Lebensmittel aus dem Behälter 7 

entfernen.
 – Lösen Sie den Standfuß 0 von der Unter-

seite des Behälters 7.  
Drehen Sie den Standfuß 0 um. Sie kön-
nen den Standfuß 0 nun auf den Behälter 
7 setzen, so dass dieser den Behälter 7 
verschließt.

9.2. Sahne schlagen
Mit der Emulgierscheibe q können Sie mit diesem 
Gerät auch Sahne schlagen:

1) Setzen Sie den Behälter 7 in den Standfuß 0.

2) Schieben Sie die Emulgierscheibe q auf den 
Messereinsatz 6:

 – Für 100 ml Sahne stecken Sie sie so auf 
den Messereinsatz 6, dass die Emulgier-
scheibe q auf beiden Messern 8 aufliegt 
und einrastet (Abb. 1):

Abb. 1
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 – Für 200 ml Sahne drehen Sie die Emulgier-
scheibe q horizontal um 180° (Abb. 2), so 
dass diese nur noch auf einem Messer 8 
aufliegt und einrastet (Abb. 3). Sie pflügt 
dann höher durch die Sahne:

180°

Abb. 2

Abb. 3

3) Stecken Sie den Messereinsatz 6 mit der Emul-
gierscheibe q auf das Lager 9.

4) Füllen Sie die Sahne ein.

5) Verschließen Sie den Behälter 7 mit dem De-
ckel 5: Setzen Sie ihn so auf den Behälter 7, 
dass die Nasen am Deckel 5 in die Schienen 
an dem Behälter 7 greifen. Drehen Sie den 
Deckel 5 dann so, dass die Nasen in den 
Schienen nach unten gleiten.

6) Setzen Sie den Motorblock 3 auf den Deckel-
Bund 4.

7) Verbinden Sie den Netzstecker mit einer Netz-
steckdose.

 Hinweis:
 ► Um Sahne zu schlagen, sollte diese vor dem 

Steifschlagen gut gekühlt sein (max. 8°C/
Kühlschranktemperatur). 

 ► Wir empfehlen bei 100 ml Sahne eine 
Schlagzeit von ca. 30 Sekunden bei Ge-
schwindigkeitsstufe I (Geschwindigkeitstaste 
– Stufe I 1).

 ► Bei 200 ml Sahne empfehlen wir eine 
S chlagzeit von ca. 30 – 50 Sekunden bei Ge-
schwindigkeitsstufe I (Geschwindigkeitstaste 
– Stufe I 1).

 ► Bedingt durch verschiedene Einflüsse, wie  
z. B. Fettgehalt der Sahne oder die Außentem-
peratur, kann die Schlagzeit jedoch variieren! 
Beobachten Sie die Sahne während des Steif-
schlagens und passen Sie die Schlagzeit Ihren 
Bedürfnissen an.

10. Reinigung und Pflege
 STROMSCHLAGGEFAHR!

 ► Bevor Sie das Gerät reinigen, ziehen Sie im-
mer den Netzstecker aus der Netzsteckdose. 

 Sie dürfen das Gerät bei der Reinigung kei-
nesfalls in Wasser tauchen oder unter fließen-
des Wasser halten.

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Beim Umgang mit dem extrem scharfen Messer 
8 besteht Verletzungsgefahr. Setzen Sie das 
Gerät nach Benutzung und Reinigung wieder 
zusammen, damit Sie sich nicht am freiliegen-
den Messer 8 verletzen. Machen Sie das 
Messer 8 für Kinder unzugänglich.

 ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ► Sie dürfen den Motorblock 3 nicht in der 
Geschirrspülmaschine reinigen, dieser würde 
dadurch beschädigt.

 ■ Ziehen Sie den Netzstecker.
 ■ Reinigen Sie den Motorblock 3 mit einem feuch-

ten Tuch. Geben Sie gegebenenfalls ein mildes 
Spülmittel auf das Tuch. Wischen Sie mit einem 
nur mit klarem Wasser befeuchteten Tuch nach, 
so dass alle Spülmittelreste entfernt werden.

 ■ Reinigen Sie den Behälter 7, die 
 Emulgierscheibe q, den Deckel 5, den Stand-
fuß 0, den Messereinsatz 6 mit Messer 8 

in warmem Wasser und geben Sie ein mildes 
Spülmittel hinzu. Spülen Sie alle Teile mit klarem 
Wasser nach, so dass keine Spülmittelreste 
daran haften. Trocknen Sie alle Teile gut ab.

Alternativ können alle Teile, bis auf den 
Motorblock 3, in der Geschirr-
spülmaschine gereinigt werden. Legen 

Sie die Teile dabei, wenn möglich, in den oberen 
Korb der Spülmaschine. Achten Sie darauf, dass 
die Teile nicht eingeklemmt werden.
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11. Fehlerbehebung

PROBLEM MÖGLICHE 
URSACHE

MÖGLICHE 
LÖSUNGEN

Das Gerät 
 funktioniert 
nicht.

Das Gerät 
ist nicht mit 
einer Netz-
steckdose 
verbunden.

Schließen Sie das 
Gerät an eine 
Netzsteckdose 
an.

Das Gerät ist 
beschädigt.

Wenden Sie sich 
an den Service.

Eine Haus-
haltssiche-
rung ist 
defekt.

Überprüfen Sie 
die Haushalts-
sicherungen und 
erneuern Sie 
diese gegebenen-
falls.

Das Gerät ist 
möglicher-
weise defekt.

Wenden Sie sich 
an den Service.

Sollten sich die Störungen nicht mit oben stehenden 
Fehlerbehebungen beheben lassen oder wenn Sie 
andere Arten von Störungen feststellen, wenden 
Sie sich bitte an unseren Service.

12. Entsorgung
Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit nicht über 
den Haushaltsmüll entsorgt werden 

darf. Das Gerät ist bei eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben.

Für den deutschen Markt gilt:
Zudem sind Vertreiber von Elektro- und Elektronik-
geräten sowie Vertreiber von Lebensmitteln zur 
Rücknahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rückgabe-
möglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an. 
Rückgabe und Entsorgung sind für Sie kostenfrei. 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät unentgeltlich zurück-
zugeben. Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, 
unabhängig vom Kauf eines Neugerätes, unentgelt-
lich (bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle personen-
bezogenen Daten.

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.
Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht.

13.  Garantie der  Kompernaß 
Handels GmbH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum.  Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf.  Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfeh-
ler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer 
Wahl – für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der 
Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung setzt vo-
raus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte 
Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt 
und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhan-
dene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kos-
tenpflichtig.
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Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts richtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können oder für Beschädigungen an zerbrech-
lichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas 
gefertigt sind.
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wur-
de. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts 
sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in der Bedie-
nungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt 
wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von 
unserer autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu ge-
währleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 496421_2507 als Nachweis für den 
Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild am Produkt, einer Gravur am 
Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanlei-
tung (unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-
gel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Serviceabteilung 
 telefonisch oder per  E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie 
dann unter Beifügung des Kaufbelegs (Kas-
senbon) und der Angabe, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte Servicean-
schrift übersenden.

Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf 
die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und 
können durch die Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 496421_2507 Ihre Bedienungsanleitung 
öffnen.

13.1. Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei 
aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz)  
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744  
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Belgien 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: kompernass@lidl.be

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 496421_2507

13.2. Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
 keine Serviceanschrift ist.  Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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1. Introduction
Félicitations pour l’achat de votre nouvel appareil !

Vous avez opté pour un produit moderne 
et de grande qualité. Le présent mode 

d’emploi fait partie intégrante de ce produit. Il 
contient des remarques importantes concernant la 
sécurité, l’usage et la mise au rebut. Avant d’utiliser le 
produit, veuillez vous familiariser avec toutes les 
consignes d’utilisation et de sécurité. N’utilisez l’ap-
pareil que de la manière indiquée et pour les do-
maines d’application spécifiés.  
Si vous cédez le produit à un tiers, remettez-lui éga-
lement tous les documents.

2. Usage conforme
L’appareil sert uniquement à broyer des produits 
alimentaires sans os et en petites quantités, et à 
fouetter de la crème. Cet appareil est exclusive-
ment destiné à un usage domestique. 

3.  Avertissements et 
 symboles utilisés

Les avertissements et symboles suivants sont utilisés 
(s’il y a lieu) dans le présent mode d’emploi, sur 
l’emballage et sur l’appareil :

DANGER ! Un avertissement accom-
pagné de ce symbole et de la mention 
"DANGER" désigne une situation dan-
gereuse  imminente qui, si elle n'est pas 
évitée, a pour conséquence d' entraîner 
la mort ou une blessure grave.

AVERTISSEMENT ! Un avertissement 
accompagné de ce symbole et de la 
mention "AVERTISSEMENT" désigne 
une  situation possiblement dangereuse 
qui, si elle n'est pas évitée, peut entraî-
ner la mort ou une blessure grave.

PRUDENCE ! Un avertissement 
accompagné de ce symbole et de la 
mention "PRUDENCE" annonce une si-
tuation possiblement dangereuse qui, si 
elle n'est pas évitée, pourrait occasion-
ner une blessure légère ou modérée.

ATTENTION ! Un avertissement 
accompagné de ce symbole et de la 
mention "ATTENTION" annonce une 
situation susceptible d'occasionner des 
dégâts matériels si elle n'est pas évitée.

Une remarque comporte des informa-
tions supplémentaires  facilitant la mani-
pulation de l'appareil.

Courant/tension alternatif(ive)

double isolation

Peut être lavé au lave-vaisselle.

Toutes les parties de cet appareil en 
contact avec des aliments conviennent 
aux produists alimentaires.

Lire le mode d'emploi.

Ce produit répond aux exigences des  
directives européennes et nationales 
applicables.

Ne pas jeter les appareils électriques 
dans les ordures ménagères !

Recyclez l’emballage en respectant les 
règles environnementales.

Emballage en matériaux recyclables. 
Pour le tri des déchets, respectez l’iden-
tification des matériaux d’emballage : 
ils sont repérés par des abréviations 
(a) et des numéros (b) qui ont la signi-
fication suivante : 1–7 : plastiques, 
20–22 : papier et carton, 80–98 : 
matériaux composites.
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ES/PT

L’emballage se compose d’éléments  
en papier et/ou en carton.

L’emballage se compose d’éléments  
en plastique et/ou en métal.

 
FR: Le produit, l‘emballage et le mode d’emploi 
sont recyclables, soumis à une responsabilité élar-
gie du fabricant, et sont collectés séparément.

4. Matériel livré
L’appareil est livré équipé standard avec les com-
posants suivants :

 ▯ Hachoir multifonction
 ▯ Porte-lame avec lame-hélice
 ▯ Accessoire batteur
 ▯ Embase
 ▯ Mode d’emploi

5. Déballage
1) Sortez du carton toutes les pièces de l’appa-

reil et le mode d’emploi.

2) Retirez tout le matériel d’emballage de l’ap-
pareil. 

Remarque
 ► Vérifiez si la livraison est au complet et ne 

présente aucun dégât apparent.
 ► En cas de livraison incomplète ou de dom-

mages résultant d’un emballage défectueux 
ou du transport, veuillez vous adresser à la 
hotline du service après-vente (voir le chapitre 
15. Service après-vente).

6. Description de l’appareil
Figure A :

1 Touche de vitesse - Niveau I

2 Touche de vitesse - Niveau II

3 Bloc-moteur

4 Collet du couvercle

5 Couvercle

6 Porte-lame

7 Bol

8 Lame-hélice

9 Support

0 Embase

q Accessoire batteur

7.  Caractéristiques 
 techniques

Tension secteur 220 – 240 V ∼, 50 Hz

Puissance nominale 260 W

Puissance absorbée 
à l’état inactif

< 0,1 W

Classe de protection II /  

Temps d'opération 
par intermittence

30 sec.  
(avec la lame-hélice 8)
1 minute (avec l’accessoire 
batteur q)

Capacité 840 ml

Quantités max.

Aliments jusqu'au repère 
300 ml 

Liquides jusqu'au repère 
200 ml   

Temps d’opération par intermittence
Le temps d’opération par intermittence indique 
pendant combien de temps l’appareil peut être 
opéré sans que le moteur ne surchauffe ou subisse 
de dommages. Suite au temps d’opération par 
intermittence, l’appareil doit être éteint jusqu’à ce 
que le moteur soit refroidi.
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8. Consignes de sécurité

 RISQUE D’ÉLECTROCUTION
 ■ Ne branchez la fiche secteur de cet appareil que dans une prise 

secteur réglementairement installée et débitant une tension nominale 
comprise entre 220 et 240 V ∼, à 50 Hz.

 ■ Si le cordon d‘alimentation de cet appareil est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabricant, son service après-vente ou une per-
sonne de qualification similaire afin d‘éviter tout risque.

 ■ En cas de dysfonctionnements et avant de nettoyer l’appareil, débran-
chez la fiche secteur de la prise secteur.

 ■ Pour débrancher le cordon d’alimentation, toujours prendre soin de 
retirer la fiche de la prise et de ne pas tirer sur le cordon.

 ■ Évitez de plier ou d’écraser le cordon d’alimentation et  
posez-le de telle manière que personne ne puisse marcher  
ni trébucher dessus.

 ■ Il est interdit d’exposer l’appareil à l’humidité et de l’utiliser à l’exté-
rieur. Si toutefois du liquide devait pénétrer dans le boîtier de l’appa-
reil, débranchez immédiatement la fiche de la prise secteur et confiez 
l’appareil à un atelier spécialisé pour le réparer.

 ■ Ne jamais saisir l’appareil, le cordon ou la fiche avec des mains humides.
 ■ Si le cordon d’alimentation ou le bloc-moteur est endommagé, il faut confier 

la réparation de l’appareil à du personnel qualifié avant de le réutiliser à 
nouveau. Il ne faut jamais ouvrir le corps du bloc-moteur. Dans ce cas, la 
sécurité n’est plus assurée et vous perdez le bénéfice de la garantie.

 ■ Après utilisation de l’appareil, débranchez-le immédiatement du réseau 
électrique. L’appareil n’est entièrement hors tension que si vous débran-
chez la fiche mâle de la prise secteur.

 ■   Ne plongez jamais le bloc moteur dans des liquides et ne laissez 
jamais des liquides pénétrer dans le corps du bloc moteur.

 AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLESSURES !
 ■ Avant de changer les accessoires ou les pièces supplémentaires mobiles 

lors de l’utilisation, l’appareil doit être à l’arrêt et débranché du secteur.
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 ■ N’utilisez pas l’appareil à d’autres fins que celles décrites dans cette 
notice.

 ■ Procédez avec la plus grande prudence lorsque vous videz le bol mé-
langeur ! La lame est extrêmement tranchante !

 ■ Procédez avec la plus grande prudence lorsque vous  nettoyez l’appa-
reil ! La lame est extrêmement tranchante !

 ■ Il faut toujours débrancher l’appareil du réseau électrique  
s’il doit rester sans surveillance, avant l’assemblage, le démontage ou 
le nettoyage. 

 ■ L’appareil ne doit pas être utilisé par des enfants.
 ■ Tenez l’appareil et son cordon de raccordement hors de portée des 

enfants.
 ■ Cet appareil peut être utilisé par des personnes ayant des capacités 

physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque d’expé-
rience et de connaissances, à condition qu’elles aient reçu une super-
vision ou des instructions concernant l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité et qu’elles comprennent les dangers encourus.

 ■ Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
 ■ Il faut surveiller les enfants pour être sûr qu’ils ne jouent pas avec l’ap-

pareil.
 ■ Risque de blessures pendant le maniement de la lame extrême ment 

tranchante. Après l’utilisation et le nettoyage, remontez l’appareil afin 
de ne pas vous blesser au contact de la lame à nu. Rangez la lame 
hors de portée des enfants.

 ■ Ne retirez jamais les produits alimentaires du bol tant que la lame 
tourne. Risque de blessures !

 ■ Avant de retirer le bloc-moteur, attendez que la lame se soit immobilisée. 
 ■ N’approchez jamais les doigts de la lame en train de tourner ! Risque 

de blessures ! 
 AVERTISSEMENT ! RISQUE D’INCENDIE !

 ■ Vous ne devez pas utiliser l’appareil plus de 30 secondes avec la 
lame-hélice et plus de 1 minute avec l’accessoire batteur. Laissez-le 
ensuite refroidir.
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ATTENTION ! DOMMAGES SUR L’APPAREIL !
 ■ Respectez le contenu du tableau des quantités au chapitre «9.1. Broyer». 

Il y a sinon risque de vous salir au contact du contenu en train de débor-
der.

 ■ Le bloc-moteur ne doit pas passer au lave-vaisselle car il risque d’être 
endommagé.

 ■ Ne versez aucun produit alimentaire/liquide très chaud dans l’appa-
reil ! Vous risquez d’endommager l’appareil !

9. Utilisation
9.1. Broyer

Remarque
 ► Avant la première utilisation, il faut nettoyer 

l’appareil soigneusement, conformément aux 
instructions du chapitre sur le nettoyage.

1) Placez le bol 7 dans son embase 0.

2) Placez le porte-lame 6 avec la lame-hélice 8 
sur le support 9.

3) Préparez le contenu : réduisez la taille des 
gros morceaux (jusqu’à 2 cm env.) afin qu’ils 
puissent rentrer dans le bol 7. 

4) Placez les aliments dans le bol 7. Pour d’ex-
cellents résultats, nous recommandons les 
quantités maximales suivantes :

Aliments Quantité max. Temps de  transformation Vitesse
Oignons 100 g par impulsions Niveau II

Ail 150 g par impulsions Niveau II

Tomates 200 g 10 sec. Niveau I

Noisettes 200 g 3 x 8 sec. Niveau II

Amandes 200 g

Broyage grossier :  
1 x 15 sec.

Broyage moyen :  
2 x 15 sec.

Broyage fin :  
3 x 15 sec.

Niveau II

Fromage 
(Gouda, jeune, 
à température 

du réfrigérateur)

150 g 2 x 15 sec. Niveau II

Œufs 
(durs)

3 (150 g) 2 x 4 sec. Niveau II

Viande 200 g 4 x 12 sec. Niveau II

Glaçons 100 g
15 x 1 sec.

par impulsions
Niveau II
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5) Fermez le bol 7 avec le couvercle 5 : placez 
le couvercle sur le bol 7 de sorte que les 
ergots du couvercle 5 s’enclenchent dans les 
rails du bol 7. Ensuite, tournez le couvercle 
5 de manière à ce que les ergots glissent vers 
le bas dans les rails.

6) Placez le bloc-moteur 3 sur le collet du cou-
vercle 4.

7) Branchez la fiche secteur sur une prise secteur.

Remarque
 ► Pendant le traitement des produits alimentaires, 

tenez fermement le bol 7 d’une main et de 
l’autre tenez le bloc moteur 3.

8) Appuyez sur la touche de vitesse 1/2 
désirée. La porte-lame 8 tourne aussi long-
temps que vous maintenez la touche de 
vitesse 1/2 appuyée. Dès que vous la relâ-
chez, le moteur stoppe.

Remarque
 ► Si pendant la transformation de gros morceaux 

le contenu s’accumule contre la paroi du bol, 
soulevez le bloc moteur 3 pour le détacher du 
collet du couvercle 4. Agitez le bol 7 énergi-
quement et reprenez la transformation depuis le 
début. Retirez d’éventuels résidus à l’aide d’une 
spatule à pâte.

 ► Avant de transformer des aliments particulière-
ment durs, il faut les couper en morceaux plus 
petits (2 cm env.). Le moteur risque sinon de 
se bloquer. Avec les aliments durs, utilisez de 
préférence une transformation par impulsions. 
Pour cela, appuyez plusieurs fois brièvement 
sur la touche de vitesse 1/2 correspon-
dante. Si l’appareil ne broie pas complète-
ment le contenu, vous pouvez soit couper ce 
dernier en plus petits morceaux ou détacher 
le bloc-moteur 3 du collet 4 du couvercle. 
Agitez le bol 7 énergiquement et reprenez 
ensuite la transformation depuis le début. 

9) Une fois que le contenu a été broyé,  
relâchez la touche de vitesse 1/2.

10) Retirez la fiche mâle de la prise secteur.

  AVERTISSEMENT ! RISQUE DE  
BLESSURES !

 ► Ne retirez jamais d’aliments du bol 7 tant 
que la lame-hélice 8 tourne. Il y a risque de 
blessures et le contenu risque de causer des 
salissures en jaillissant.

11) Attendez que la lame-hélice 8 se soit immo-
bilisée.

12) Soulevez le bloc-moteur 3 pour le détacher 
du collet 4 du couvercle.

13) Retirez le couvercle 5.

  AVERTISSEMENT ! RISQUE DE  
BLESSURES !

 ► Risque de blessures pendant le maniement 
de la lame-hélice 8 extrêmement tranchante. 
Rangez la lame-hélice 8 hors de portée des 
enfants.

14) Extrayez prudemment le porte-lame 6 et la 
lame-hélice 8 du bol 7.

15) Retirez le contenu.

Remarque
 ► Le broyage d’aliments plutôt durs et généra-

teurs de friction peut avec le temps opacifier 
la paroi intérieure du bol 7. Il s’agit d’un 
phénomène normal qui ne gêne aucunement 
le fonctionnement de l’appareil !

 ► Après avoir fini de traiter les aliments et pour 
les maintenir frais plus longtemps, vous pouvez 
utiliser l’embase 0 comme couvercle du bol 7.

 – Détachez le bloc-moteur 3 et le couvercle 
5 du bol 7.

 – Veillez à retirer le porte-lame 6 avec la 
lame-hélice 8 avant de retirer les aliments 
du bol 7.

 – Détachez l’embase 0 du dessous du bol 7. 
Retournez l’embase 0. Maintenant, vous 
pouvez poser l’embase 0 sur le bol 7 afin 
de fermer le bol 7.
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9.2. Fouetter de la crème
L’accessoire batteur q vous permet aussi de fouet-
ter de la crème :

1) Placez le bol 7 dans son embase 0.

2) Poussez l’accessoire batteur q sur le porte-
lame 6 :

 – Pour 100 ml de crème, montez l’accessoire 
batteur sur le porte-lame 6 de sorte que 
l’accessoire batteur q s’applique sur les 
deux lames-hélice 8 et s’enclenche (fig. 1) :

Fig. 1

 – Pour 200 ml de crème, tournez l’accessoire 
batteur q horizontalement à 180° (fig. 2) 
de sorte qu’il n’appuie plus que sur une 
lame-hélice 8 et s’enclenche (fig. 3). Dans 
ce cas, il fouette la crème plus en hauteur :

180°

Fig. 2

Fig 3

3) Fixez le porte-lame 6 avec l’accessoire bat-
teur q sur le support 9.

4) Versez la crème dans le bol.

5) Fermez le bol 7 avec le couvercle 5 : placez 
le couvercle sur le bol 7 de sorte que les 
ergots du couvercle 5 s’enclenchent dans les 
rails du bol 7. Ensuite, tournez le couvercle 
5 de manière à ce que les ergots glissent vers 
le bas dans les rails.

6) Placez le bloc-moteur 3 sur le collet du cou-
vercle 4.

7) Branchez la fiche secteur sur une prise secteur.

Remarque
 ► Pour fouetter la crème et lui donner une consis-

tance ferme, il faut qu’elle soit bien froide (8°C 
max./température du réfrigérateur). 

 ► Pour 100 ml de crème, nous recommandons de 
fouetter pendant env. 30 secondes au niveau 
de vitesse I (Touche de vitesse - Niveau I 1).

 ► Pour 200 ml de crème, nous recommandons 
de fouetter pendant env. 30 à 50 secondes au 
niveau de vitesse I (Touche de vitesse -  
Niveau I 1).

 ► Ces durées peuvent varier en fonction de diffé-
rents facteurs dont par ex. la teneur en matière 
grasse de la crème et la température exté-
rieure ! Pendant que vous fouettez la crème, 
observez sa consistance et adaptez  
la durée suivant besoin.

10. Nettoyage et entretien
 AVERTISSEMENT !

 ► Avant de nettoyer l’appareil, toujours retirer la 
fiche secteur de la prise de courant. 

 Lors du nettoyage, il ne faut en aucun cas 
plonger l’appareil dans l’eau ou le maintenir 
sous l’eau du robinet. 

   AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BLES-
SURES !

 ► Risque de blessures pendant le maniement 
de la lame-hélice 8 extrêmement tranchante. 
Après avoir utilisé et nettoyé l’appareil, remon-
tez-le afin de ne pas vous blesser au contact 
de la lame-hélice 8 à nu. Rangez la lame-hé-
lice 8 hors de portée des enfants.
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  ATTENTION ! RISQUE DE DÉGÂTS  
MATÉRIELS !

 ► Il ne faut jamais passer le bloc-moteur 3 au 
lave-vaisselle, il risquerait d’être abîmé.

 ■ Retirez la fiche mâle de la prise secteur.

■ Nettoyez le bloc-moteur 3 à l’aide d’un 
chiffon humide. Le cas échéant, ajoutez du 
liquide vaisselle doux sur le chiffon. Pour 
enlever tous les résidus de produit vaisselle, 
essuyez avec un chiffon imbibé seulement 
d’eau claire.

 ■ Nettoyez le bol 7, l’accessoire batteur q, le 
couvercle 5, l’embase 0, le porte-lame 6 
avec la lame-hélice 8 dans de l’eau chaude et 
ajoutez du liquide vaisselle doux. Rincez toutes 
les pièces à l’eau claire afin qu’aucun résidu 
de produit n’y adhère. Séchez bien toutes les 
pièces.

 À titre d’alternative, vous pouvez mettre 
toutes les pièces, sauf le bloc moteur 3, 
au lave-vaisselle. Si possible, placez les 
pièces dans le panier supérieur du 
lave-vaisselle. Veillez à ce que les pièces 
ne soient pas coincées.

11. Dépannage

PROBLÈME CAUSE 
 POSSIBLE

SOLUTIONS 
POSSIBLES

L'appareil ne 
fonctionne 
pas.

L'appareil n'est 
pas branché sur 
une prise secteur.

Branchez l'ap-
pareil sur une 
prise secteur.

L'appareil est 
endommagé.

Adressez-vous 
au service 
après-vente.

Un fusible est 
défectueux dans 
le logement.

Vérifiez les 
fusibles du 
logement et 
changez-les si 
nécessaire.

L'appareil est 
peut-être défec-
tueux

Adressez-vous 
au service 
après-vente.

Si vous ne parvenez pas à remédier aux pannes à 
l’aide des indications données ci-dessus ou si vous 
constatez d’autres types de pannes, veuillez vous 
adresser à notre service après-vente.

12. Recyclage
Le symbole de la poubelle barrée  
signifie que cet appareil ne doit pas 
être jeté avec les ordures ménagères  
à la fin de sa période d’utilisation.  

L’appareil doit être remis aux points de collecte 
établis, aux déchetteries ou aux entreprises  
chargées du recyclage.

Veuillez effacer toutes vos données personnelles 
avant le retour.

L’emballage est constitué de matériaux écologiques 
que vous pouvez recycler par le biais des services 
de recyclage locaux.

Éliminez l’emballage dans le respect de l’environ-
nement.

13.  Garantie pour 
 Kompernass  Handels 
GmbH (France)

Chère cliente, cher client,
Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date 
d’achat. Si ce produit venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux face au vendeur de 
ce produit. Vos droits légaux ne sont pas restreints 
par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date d’achat. 
Veuillez bien conserver le ticket de caisse. Celui-ci 
servira de preuve d’achat.
Si dans un délai de trois ans suivant la date d’achat 
de ce produit, un vice de matériel ou de fabrication 
venait à apparaître, le produit sera réparé, rempla-
cé gratuitement par nos soins ou le prix d’achat 
remboursé, selon notre choix. Cette prestation sous 
garantie nécessite, dans le délai de trois ans, la 
présentation de l’appareil défectueux et du justificatif 
d’achat (ticket de caisse) ainsi que la description 
brève du vice et du moment de son apparition.
Si le vice est couvert par notre garantie, vous 
recevrez le produit réparé ou un nouveau produit 
en retour. Aucune nouvelle période de garantie ne 
débute avec la réparation ou l’échange du produit.
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Période de garantie et réclamation lé-
gale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la 
période de garantie. Cette disposition s’applique 
également aux pièces remplacées ou réparées. Les 
dommages et vices éventuellement déjà présents à 
l’achat doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant après la 
période sous garantie fera l’objet d’une facturation.

Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin conformément 
à des directives de qualité strictes et consciencieu-
sement contrôlé avant sa livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux vices 
de matériel et de fabrication. Cette garantie ne 
s’étend pas aux pièces du produit qui sont expo-
sées à une usure normale et peuvent de ce fait être 
considérées comme pièces d’usure, ni aux détério-
rations de pièces fragiles, par ex. interrupteurs ou 
pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit est 
détérioré, utilisé ou entretenu de manière non 
conforme. Toutes les instructions listées dans le 
manuel d’utilisation doivent être exactement respec-
tées pour une utilisation conforme du produit. Des 
buts d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous êtes 
avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un usage privé 
et ne convient pas à un usage professionnel. La 
garantie est annulée en cas d’entretien incorrect 
et inapproprié, d’usage de la force et en cas d’in-
tervention non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

Article L217-16 du Code de la 
 consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant 
le cours de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état couverte par 
la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au 
moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période court à 
compter de la demande d‘intervention de l‘ache-
teur ou de la mise à disposition pour réparation du 
bien en cause, si cette mise à disposition est posté-
rieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires dans 
les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-
13 du Code de la consommation et aux articles 
1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la 
 consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de  conformité existant lors de 
la délivrance. Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, des instruc-
tions de montage ou de l‘installation lorsque celle-
ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la 
 consommation
Le bien est conforme au contrat :

1°  S´il est propre à l‘usage habituellement attendu 
d‘un bien semblable et, le cas échéant :

 – s‘il correspond à la description donnée 
par le vendeur et posséder les qualités que 
celui-ci a présentées à l‘acheteur sous for-
me d‘échantillon ou de modèle ;

 – s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclara-
tions publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la 
 consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit 
par deux ans à compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des 
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent 
impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui 
diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.
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Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans 
à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation 
du produit sont disponibles pendant la durée de la 
garantie du produit.

Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre de-
mande, veuillez suivre les indications suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes 
questions le ticket de caisse et la référence 
article (IAN) 496421_2507 en tant que 
justificatif de votre achat.

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure sur le 
produit, sur la page de garde du mode d’em-
ploi (en bas à gauche) ou sur l’autocollant au 
dos ou sur le dessous du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres 
vices venaient à apparaître, veuillez d’abord 
contacter le département service clientèle cité 
ci-dessous par téléphone ou par e-mail.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un produit enre-
gistré comme étant défectueux en joignant le 
ticket de caisse et en indiquant en quoi consiste 
le vice et quand il est survenu, sans devoir 
l’affranchir à l’adresse de service après-vente 
communiquée.

 Sur www.lidl-service.com, vous 
 pourrez télécharger ce mode 
 d’emploi et de nombreux autres 
manuels, vidéos produit et logiciels 
d’installation.

Grâce à ce code QR, vous arriverez direc-
tement sur le site Lidl service après-vente 
(www.lidl-service.com) et vous pourrez ouvrir 
votre mode d’emploi en saisissant votre référence 
(IAN) 496421_2507.

14.  Garantie pour 
 Kompernass Handels 
GmbH ( Belgique/Suisse)

Chère cliente, cher client,

Cet appareil est garanti 3 ans à partir de la date 
d’achat. Si ce produit venait à présenter des vices, 
vous disposez de droits légaux face au vendeur de 
ce produit. Vos droits légaux ne sont pas restreints 
par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie
La période de garantie débute à la date d’achat. 
Veuillez bien conserver le ticket de caisse. Celui-ci 
servira de preuve d’achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date 
d’achat de ce produit, un vice de matériel ou de 
fabrication venait à apparaître, le produit sera 
réparé, remplacé gratuitement par nos soins ou le 
prix d’achat remboursé, selon notre choix. Cette 
prestation sous garantie nécessite, dans le délai de 
trois ans, la présentation de l’appareil défectueux 
et du justificatif d’achat (ticket de caisse) ainsi que 
la description brève du vice et du moment de son 
apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, vous 
recevrez le produit réparé ou un nouveau produit 
en retour. Aucune nouvelle période de garantie ne 
débute avec la réparation ou l’échange du produit.

Période de garantie et réclamation lé-
gale pour vices cachés
L’exercice de la garantie ne prolonge pas la 
période de garantie. Cette disposition s’applique 
également aux pièces remplacées ou réparées. Les 
dommages et vices éventuellement déjà présents à 
l’achat doivent être signalés immédiatement après 
le déballage. Toute réparation survenant après la 
période sous garantie fera l’objet d’une facturation.
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Étendue de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin conformément 
à des directives de qualité strictes et consciencieu-
sement contrôlé avant sa livraison.
La prestation de la garantie s’applique aux vices 
de matériel et de fabrication. Cette garantie ne 
s’étend pas aux pièces du produit qui sont expo-
sées à une usure normale et peuvent de ce fait être 
considérées comme pièces d’usure, ni aux détério-
rations de pièces fragiles, par ex. interrupteurs ou 
pièces en verre.
Cette garantie devient caduque si le produit est 
détérioré, utilisé ou entretenu de manière non 
conforme. Toutes les instructions listées dans le 
manuel d’utilisation doivent être exactement respec-
tées pour une utilisation conforme du produit. Des 
buts d’utilisation et actions qui sont déconseillés 
dans le manuel d’utilisation, ou dont vous êtes 
avertis doivent également être évités.
Le produit est uniquement destiné à un usage privé 
et ne convient pas à un usage professionnel. La 
garantie est annulée en cas d’entretien incorrect 
et inapproprié, d’usage de la force et en cas d’in-
tervention non réalisée par notre centre de service 
après-vente agréé.

Procédure en cas de garantie
Afin de garantir un traitement rapide de votre de-
mande, veuillez suivre les indications suivantes :

 ■ Veuillez avoir à portée de main pour toutes 
questions le ticket de caisse et la référence 
article (IAN) 496421_2507 en tant que 
justificatif de votre achat.

 ■ Vous trouverez la référence sur la plaque 
signalétique sur le produit, une gravure sur le 
produit, sur la page de garde du mode d’em-
ploi (en bas à gauche) ou sur l’autocollant au 
dos ou sur le dessous du produit.

 ■ Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres 
vices venaient à apparaître, veuillez d’abord 
contacter le département service clientèle cité 
ci-dessous par téléphone ou par e-mail.

 ■ Vous pouvez ensuite retourner un produit enre-
gistré comme étant défectueux en joignant le 
ticket de caisse et en indiquant en quoi consiste 
le vice et quand il est survenu, sans devoir 
l’affranchir à l’adresse de service après-vente 
communiquée.

 Sur www.lidl-service.com, vous 
 pourrez télécharger ce mode 
 d’emploi et de nombreux autres 
manuels, vidéos produit et logiciels 
d’installation.

Grâce à ce code QR, vous arriverez direc-
tement sur le site Lidl service après-vente 
(www.lidl-service.com) et vous pourrez ouvrir 
votre mode d’emploi en saisissant votre référence 
(IAN) 496421_2507.

15. Service après-vente
 Service France 
Tel.: 0800 919270 
E-Mail: kompernass@lidl.fr

 Service Belgique 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: kompernass@lidl.be

 Service Suisse 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 496421_2507

16. Importateur
Veuillez tenir compte du fait que l’adresse suivante 
n’est pas une adresse de service après-vente. 
 Veuillez d’abord contacter le service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
ALLEMAGNE
www.kompernass.com
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1. Inleiding
Gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe 
apparaat!

U hebt hiermee gekozen voor een modern 
en hoogwaardig product. De gebruiksaan-

wijzing maakt deel uit van dit product. Deze bevat 
belangrijke aanwijzingen voor veiligheid, gebruik en 
afvoer. Lees alle bedienings- en veiligheidsaanwijzin-
gen voordat u het product in gebruik neemt. Gebruik 
het product uitsluitend op de voorgeschreven wijze en 
voor de aangegeven doeleinden. Geef alle documen-
ten mee als u het product doorgeeft aan een derde.

2.  Gebruik in overeenstem-
ming met bestemming

Dit apparaat dient uitsluitend voor het fijnhakken 
van levensmiddelen zonder bot in kleine hoe-
veelheden of voor het kloppen van slagroom. Dit 
apparaat is uitsluitend bestemd voor gebruik in het 
privéhuishouden. 

3.  Gebruikte waarschuwin-
gen en  pictogrammen

In deze gebruiksaanwijzing, op de verpakking en 
op het apparaat worden de volgende waarschu-
wingen en pictogrammen gebruikt (indien van 
toepassing):

GEVAAR! Een waarschuwing met dit 
pictogram en met het signaalwoord 
“GEVAAR” duidt op een onmiddellijk 
aanwezige gevaarlijke situatie, die 
fataal of ernstig letsel tot gevolg heeft 
als deze niet wordt vermeden.

WAARSCHUWING! Een waarschu-
wing met dit pictogram en met het sig-
naalwoord “WAARSCHUWING” duidt 
op een mogelijk gevaarlijke situatie, die 
fataal of ernstig letsel tot gevolg kan 
hebben als deze niet wordt vermeden.

VOORZICHTIG! Een waarschuwing 
met dit pictogram en met het signaal-
woord “VOORZICHTIG” duidt op een 
mogelijk gevaarlijke situatie, die licht 
of matig letsel tot gevolg kan hebben 
als deze niet wordt vermeden.

LET OP! Een waarschuwing met dit 
pictogram en met het signaalwoord 
“LET OP” duidt op een mogelijke situa-
tie die materiële schade tot gevolg kan 
hebben als deze niet wordt vermeden.

Een opmerking bevat extra informatie 
die de omgang met het apparaat 
eenvoudiger maakt.

Wisselstroom/-spanning

dubbel geïsoleerd

Geschikt voor reiniging in de vaat-
wasser.

Alle delen van dit apparaat die in aan-
raking komen met voedingsmiddelen, 
zijn levensmiddelveilig.

Lees de gebruiksaanwijzing.

Dit product voldoet aan de eisen van 
de toepasselijke Europese en nationale 
richtlijnen.

Elektrisch apparaat niet via het huisvuil 
verwijderen!

Voer de verpakking af in overeenstem-
ming met de milieuvoorschriften.

Verpakking van recyclebare materi-
alen. Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen in acht bij de 
afvalscheiding: de verpakkingsmateria-
len zijn voorzien van afkortingen (a) en 
cijfers (b) met de volgende betekenis: 
1–7: kunststoffen, 20–22: papier en 
karton, 80–98: composietmaterialen.
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ES/PT

De verpakking bevat bestanddelen  
van papier en/of karton.

De verpakking bevat bestanddelen  
van plastic en/of metaal.

 
FR: Het product, de  verpakking en de gebruiks-
aanwijzing zijn recycleerbaar, vallen onder de 
uitgebreide producenten verantwoordelijkheid en 
worden gescheiden ingezameld.

4. Inhoud van het pakket
Het apparaat wordt standaard met de volgende 
componenten geleverd:

 ▯ Multihakker
 ▯ Meshouder met mes
 ▯ Garde-opzetstuk
 ▯ Voet
 ▯ Gebruiksaanwijzing

5. Uitpakken
1) Haal alle onderdelen van het apparaat en de 

gebruiksaanwijzing uit de doos.

2) Verwijder alle verpakkingsmateriaal van het 
apparaat. 

Opmerking
 ► Controleer of het pakket compleet is en of er 

sprake is van zichtbare schade.
 ► Neem contact op met de Service-Hotline 

(zie het hoofdstuk 13.1. Service) als het 
pakket niet compleet is, of indien er sprake is 
van schade door gebrekkige verpakking of 
transport.

6. Apparaatbeschrijving
Afbeelding A:

1 Snelheidsknop - stand I

2 Snelheidsknop - stand II

3 Motorblok

4 Motorblokzitting

5 Deksel

6 Meshouder

7 Kom

8 Mes

9 Lager

0 Voet

q Garde-opzetstuk

7. Technische gegevens

Netspanning
220 – 240 V ∼,  
50 Hz

Nominaal  vermogen 260 W

Opgenomen vermo-
gen in uit-toestand

< 0,1 W

Beschermingsklasse II /  

KB-tijd
30 sec. (met mes 8)
1 minuut (met garde- 
opzetstuk q)

Capaciteit 840 ml

Max.  
vulhoeveelheden:

Vaste levensmiddelen 
tot aan de 300 ml- 
markering 

Vloeistoffen tot aan 
de 200 ml- markering 

  

KB-tijd
De KB-tijd (kort bedrijf) geeft aan hoe lang een 
apparaat kan worden bediend, zonder dat de 
motor oververhit en beschadigd raakt. Na de aan-
gegeven KB-tijd moet het apparaat zo lang worden 
uitgeschakeld tot de motor is afgekoeld.
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8. Veiligheidsvoorschriften

 GEVAAR VOOR EEN ELEKTRISCHE SCHOK!
 ■ Sluit het apparaat alleen aan op een volgens de voorschriften geïnstal-

leerd stopcontact met een netspanning van 220 – 240 V ∼, met 50 Hz.
 ■ Wanneer het snoer van dit apparaat beschadigd raakt, moet het 

worden vervangen door de fabrikant of de klantenservice van de fa-
brikant of een persoon met vergelijkbare kwalificaties, om risico‘s te 
voorkomen.

 ■ Haal bij storing van het apparaat en voordat u het apparaat schoon-
maakt de stekker uit het stopcontact.

 ■ Trek het snoer altijd aan de stekker uit het stopcontact, trek niet aan 
het snoer zelf.

 ■ Knik of plet het snoer niet en leidt het snoer zodanig dat niemand 
erop kan gaan staan of erover kan struikelen.

 ■ Stel het apparaat niet bloot aan vocht en gebruik het niet in de 
openlucht. Mocht er toch een keer vloeistof in de behuizing van het 
apparaat komen, haal dan direct de stekker van het apparaat uit het 
stopcontact en laat het apparaat door gekwalificeerd deskundig per-
soneel repareren.

 ■ Pak het apparaat, het netsnoer en de stekker nooit met natte handen vast.
 ■ Wanneer het snoer of het motorblok beschadigd is, dient u het appa-

raat door deskundig personeel te laten repareren voordat u het op-
nieuw gebruikt. U mag de behuizing van het motorblok niet openen. 
In dat geval is de veiligheid niet gegarandeerd en vervalt de garantie.

 ■ Koppel het apparaat meteen na gebruik los van het lichtnet. Alleen 
wanneer u de stekker uit het stopcontact trekt, is het apparaat hele-
maal spanningsloos.

 Dompel het motorblok in geen geval onder in vloeistoffen en voor-
kom dat er vloeistoffen in de behuizing van het motorblok komen

 WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR! 
 ■ Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u 

accessoires of hulpstukken verwisselt die bij gebruik in beweging zijn.
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 ■ Gebruik het apparaat nooit voor andere doeleinden dan in deze ge-
bruiksaanwijzing zijn beschreven.

 ■ Wees voorzichtig bij het legen van de kom. Het mes is zeer scherp!
 ■ Wees voorzichtig bij het reinigen van het apparaat! Het mes is zeer 

scherp!
 ■ Het apparaat moet altijd van het lichtnet worden losgekoppeld als er 

geen toezicht is, en tevens voor montage, demontage en reiniging. 
 ■ Het apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt.
 ■ Houd het apparaat en het bijbehorende snoer buiten bereik van kin-

deren.
 ■ Dit apparaat mag worden gebruikt door personen met beperkte fysie-

ke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring en/
of kennis, mits ze onder toezicht staan of over het veilige gebruik van 
het apparaat zijn geïnstrueerd en de daaruit resulterende gevaren 
hebben begrepen.

 ■ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
 ■ Houd kinderen in de buurt van het apparaat in de gaten zodat ze er 

niet mee kunnen gaan spelen.
 ■ Er bestaat letselgevaar bij de omgang met het extreem scherpe mes. 

Zet het apparaat na gebruik en reiniging weer in elkaar, zodat u zich 
niet aan het blootliggende mes kunt verwonden. Zorg dat kinderen niet 
bij het mes kunnen komen.

 ■ Haal nooit de levensmiddelen uit de schaal zolang het mes nog 
draait. Letselgevaar!

 ■ Wacht tot het mes tot stilstand is gekomen, voordat u het motorblok 
afneemt. 

 ■ Grijp nooit in het nog draaiende mes! Letselgevaar!

 WAARSCHUWING! BRANDGEVAAR!
 ■ U mag het apparaat niet langer dan 30 seconden met het mes, resp. 

1 minuut met het garde-opzetstuk laten werken. Laat het daarna af-
koelen.
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LET OP! MATERIËLE SCHADE!
 ■ Neem de tabel voor vulhoeveelheden in het hoofdstuk “9.1. Fijnhak-

ken” in acht. Anders kunnen er dingen vuil worden door uit de kom 
lopende levensmiddelen.

 ■ U mag het motorblok niet in de vaatwasmachine reinigen, het zou 
daardoor beschadigd raken.

 ■ Vul het apparaat niet met hete vloeistoffen! Anders kan het apparaat 
beschadigd raken!

9. Bedienen

9.1. Fijnhakken
Opmerking

 ► Voorafgaand aan het eerste gebruik moet u 
het apparaat conform de aanwijzingen in het 
hoofdstuk “Reiniging en onderhoud” grondig 
reinigen.

1) Plaats de kom 7 op de voet 0.

2) Steek de meshouder 6 met het mes 8 op het 
lager 9.

3) Prepareer de fijn te hakken levensmiddelen 
door grote stukken zo ver klein te snijden (ca. 
2 cm), dat ze in de kom 7 passen. 

4) Doe de fijn te hakken levensmiddelen in de 
kom 7. Voor optimale resultaten adviseren wij 
de volgende maximale vulhoeveelheden:

Levens middel Max. vulhoe-
veelheid Bewerkingstijd Snelheid

Uien 100 g pulserend stand II

Knoflook 150 g pulserend stand II

Tomaten 200 g 10 sec. stand I

Hazelnoten 200 g 3 x 8 sec. stand II

Amandelen 200 g
grof: 1 x 15 sec.

middel: 2 x 15 sec.
fijn: 3 x 15 sec.

stand II

Kaas 
(Gouda, jong, 

koelkast temperatuur)
150 g 2 x 15 sec. stand II

Eieren 
(hardgekookt)

3 stuks  
(150 g)

2 x 4 sec. stand II

Vlees 200 g 4 x 12 sec. stand II

IJsklontjes 100 g
15 x 1 sec.
pulserend

stand II
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5) Sluit de kom 7 af met het deksel 5: plaats 
het zodanig op de kom 7, dat de punten van 
het deksel 5 in de geleiders op de kom 7 
grijpen. Draai het deksel 5 dan zo, dat de 
punten in de geleiders omlaag glijden.

6) Plaats het motorblok 3 op de motorblokzit-
ting 4.

7) Steek de stekker in een stopcontact.

Opmerking
 ► Houd tijdens het verwerken van levensmidde-

len met de ene hand de kom 7 vast en met de 
andere hand het motorblok 3.

8) Druk op de gewenste snelheidsknop 1/2. 
Het mes 8 blijft draaien zolang u op de 
snelheidsknop 1/2 drukt. Zodra u de knop 
loslaat, stopt de motor.

Opmerkingen
 ► Neem het motorblok 3 van de motorblok-

zitting 4 als er tijdens de bewerking grote 
stukken levensmiddelen tegen de wand van de 
kom blijven zitten. Schud de kom 7 krachtig 
heen en weer en begin weer opnieuw met de 
bewerking. Verwijder eventuele resten met een 
spatel.

 ► Vooral harde levensmiddelen moeten voor 
de bewerking in kleinere stukken worden 
gesneden (ca. 2 cm). Anders kan de motor 
blokkeren. Kies voor harde levensmiddelen 
een pulserende bewerking. Druk daarvoor 
meermaals kort op de betreffende snelheids-
knop 1/2. Mochten de levensmiddelen niet 
volledig worden fijngehakt, dan kunt u ze in 
kleinere stukken snijden of het motorblok 3 
van de motorblokzitting 4 halen. Schud de 
kom 7 krachtig heen en weer en begin weer 
opnieuw met de bewerking. 

9) Wanneer de levensmiddelen zijn fijngehakt, 
laat u de snelheidsknop 1/2 los.

10) Haal de stekker uit het stopcontact.

 WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR!

 ► Haal de levensmiddelen nooit uit de kom 7 
zolang het mes 8 nog draait. Er is letselge-
vaar en de rondspattende inhoud kan vuil 
veroorzaken.

11) Wacht tot het mes 8 stilstaat.

12) Til het motorblok 3 van de motorblokzitting 4.

13) Neem het deksel 5 van de kom.

 WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR!

 ► Er bestaat letselgevaar bij de omgang met het 
extreem scherpe mes 8. Zorg dat kinderen 
niet bij het mes 8 kunnen komen.

14) Trek de meshouder 6 met het mes 8 voor-
zichtig uit de kom 7.

15) Verwijder de levensmiddelen.

Opmerkingen
 ► Door het fijnhakken van hardere, schurende 

levensmiddelen kan de kom 7 er in de loop 
der tijd troebel uit gaan zien. Dit is normaal en 
beïnvloedt de werking van het apparaat niet.

 ► U kunt de voet 0, nadat u de bewerking van 
de levensmiddelen hebt afgesloten, als deksel 
voor de kom 7 gebruiken, om de levensmid-
delen langer vers te houden.
 – Neem het motorblok 3 en het deksel 5 

van de kom 7.
 –   Zorg ervoor dat u de meshouder 6 met het 

mes 8 uit de kom 7 haalt voordat u de 
levensmiddelen in de kom bewaart.

 – Maak de voet 0 los van de onderkant van 
de kom 7. Draai de voet 0 om. U kunt de 
voet 0 nu op de kom 7 plaatsen, zodat 
deze de kom 7 afsluit.
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9.2. Slagroom kloppen
Met het garde-opzetstuk q kunt u met dit appa-
raat ook slagroom kloppen:

1) Plaats de kom 7 op de voet 0.

2) Schuif het garde-opzetstuk q op de  
meshouder 6:

 – Voor 100 ml slagroom steekt u deze zoda-
nig op de meshouder 6, dat het garde-op-
zetstuk q op beide messen 8 rust en 
vastklikt (afb. 1):

Afb. 1

 – Voor 200 ml slagroom draait u het gar-
de-opzetstuk q horizontaal 180° (afb. 2), 
zodat het op slechts één mes 8 rust en 
vastklikt (afb. 3). Het ploegt dan hoger 
door de slagroom:

180°

Afb. 2

Afb. 3

3) Steek de meshouder 6 met het garde-opzet-
stuk q op het lager 9.

4) Doe de room in de kom.

5) Sluit de kom 7 af met het deksel 5: plaats 
het zodanig op de kom 7, dat de punten van 
het deksel 5 in de geleiders op de kom 7 
grijpen. Draai het deksel 5 dan zo, dat de 
punten in de geleiders omlaag glijden.

6) Plaats het motorblok 3 op de motorblokzit-
ting 4.

7) Steek de stekker in een stopcontact.

Opmerkingen
 ► Om slagroom te kloppen, moet die voor het 

stijf kloppen goed gekoeld zijn (max. 8 °C/
koelkasttemperatuur). 

 ► We raden voor 100 ml slagroom een  
kloptijd van ca. 30 seconden op snelheids-
stand I (snelheidsknop - stand I 1) aan.

 ► Voor 200 ml slagroom raden we een  
kloptijd van ca. 30 – 50 seconden op snel-
heidsstand I (snelheidsknop - stand I 1) aan.

 ► Afhankelijk van verschillende invloeden, bijv. 
het vetgehalte van de room of de buitentempe-
ratuur, kan de kloptijd echter variëren! Houd 
de room tijdens het kloppen in de gaten en 
pas de kloptijd aan uw wensen aan.

10. Reiniging en onderhoud
  WAARSCHUWING! GEVAAR VOOR 
EEN ELEKTRISCHE SCHOK!

 ► Haal altijd eerst de stekker uit het stopcontact 
voordat u het apparaat reinigt.

Dompel het apparaat bij het schoonmaken in 
geen geval onder in water en houd het niet 
onder stromend water. 

 WAARSCHUWING! LETSELGEVAAR!

 ► Er bestaat letselgevaar bij de omgang met het 
extreem scherpe mes 8. Zet het apparaat na 
gebruik en reiniging weer in elkaar, zodat u 
zich niet aan het blootliggende  
mes 8 kunt verwonden. Zorg dat kinderen 
niet bij het mes 8 kunnen komen.
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 LET OP! MATERIËLE SCHADE!
 ► U mag het motorblok 3 niet in de vaatwas-

machine reinigen, het zou daardoor bescha-
digd raken.

 ■ Haal de stekker uit het stopcontact.

■ Reinig het motorblok 3 met een vochtige 
doek. Doe desgewenst een beetje afwasmid-
del op de doek. Veeg vervolgens het motor-
blok schoon met een doek die met schoon 
water is bevochtigd, om alle resten van het 
afwasmiddel te verwijderen.

 ■ Reinig de kom 7, het garde-opzetstuk q, het 
deksel 5, de voet 0 en de meshouder 6 
met het mes 8 in warm water waaraan u wat 
mild afwasmiddel toevoegt. Spoel daarna alle 
onderdelen af met schoon water, zodat er geen 
afwasmiddelresten achterblijven. Droog alle 
onderdelen goed af.

  Alle onderdelen, behalve het motorblok 
3, kunnen ook in de vaatwasser worden 
gereinigd. Leg de onderdelen daarbij 
indien mogelijk in het bovenste rek van 
de vaatwasser. Zorg ervoor dat de on-
derdelen niet beklemd raken.

11. Problemen oplossen

PROBLEEM MOGELIJKE 
OORZAAK

MOGELIJKE 
OPLOSSINGEN

Het appa-
raat werkt 
niet.

Het apparaat is 
niet verbonden 
met een stop-
contact.

Sluit het appa-
raat aan op een 
 stopcontact.

Het apparaat is 
beschadigd.

Neem contact 
op met de klan-
tenservice.

Een zekering in 
de meterkast is 
defect.

Controleer de 
zekeringen in 
de  meterkast en 
vervang ze zo 
nodig.

Het apparaat is 
mogelijk defect.

Neem contact 
op met de klan-
tenservice.

Neem contact op met de klantenservice, als de 
storingen met de bovenstaande aanwijzingen niet 
verholpen kunnen worden, of indien u andere sto-
ringen constateert.

12. Afvoeren
Het symbool met een doorstreepte 
vuilnisbak betekent dat dit apparaat 
aan het einde van zijn levensduur niet 
met het normale huisvuil meegegeven 

mag worden. Het apparaat moet worden ingele-
verd bij speciaal hiervoor bestemde inzamelpun-
ten, milieustraten of afvalverwerkingsbedrijven.

Verwijder alle persoonlijke gegevens voordat u het 
product inlevert.

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke mate-
rialen, die u via de plaatselijke recyclepunten kunt 
afvoeren.

Voer de verpakking af volgens de milieuvoor-
schriften. 

13.  Garantie van 
 Kompernaß  Handels 
GmbH

Geachte klant,

U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf 
de aankoopdatum. In geval van ge breken in dit 
product hebt u wettelijke rechten tegenover de 
verkoper van het product. Deze wettelijke rechten 
worden door onze hierna beschreven garantie niet 
beperkt.

Garantievoorwaarden
De garantieperiode geldt vanaf de datum van 
aankoop. Bewaar de kassabon zorgvuldig. U hebt 
hem nodig als bewijs van aankoop.

Als er binnen drie jaar vanaf de aankoopdatum 
van dit product een materiaal- of fabricagefout 
optreedt, wordt - naar onze keuze - het product 
door ons kosteloos gerepareerd of vervangen of 
wordt de koopprijs terugbetaald. Voorwaarde voor 
deze garantie is dat het defecte apparaat en het 
aankoopbewijs (kassabon) binnen de termijn van 
drie jaar worden overlegd en dat kort wordt om-
schreven waaruit het gebrek bestaat en wanneer 
het is opgetreden.

Wanneer het defect door onze garantie wordt 
gedekt, krijgt u het gerepareerde product of een 
nieuw product retour. Met de reparatie of ver-
vanging van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode.
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Garantieperiode en wettelijke 
 aanspraken bij gebreken
De garantieperiode wordt door deze waarborg 
niet verlengd. Dat geldt ook voor vervangen en ge-
repareerde onderdelen. Eventueel al bij aankoop 
aanwezige schade en gebreken moeten meteen na 
het uitpakken worden gemeld. Voor reparaties na 
afloop van de garantieperiode worden kosten in 
rekening gebracht.

Garantieomvang
Het apparaat is op basis van strenge kwaliteitsnor-
men met de grootst mogelijke zorg vervaardigd en 
voorafgaand aan de levering nauwkeurig gecon-
troleerd.

De garantie geldt voor materiaal- of fabricagefou-
ten. Deze garantie geldt niet voor productonderde-
len die onderhevig zijn aan normale slijtage en die 
daarom als slijtonderdelen worden beschouwd, of 
voor schade aan breekbare onderdelen zoals scha-
kelaars of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

Deze garantie vervalt wanneer het product is 
beschadigd, ondeskundig is gebruikt of is gere-
pareerd. Voor deskundig gebruik van het product 
moeten alle in de gebruiksaanwijzing beschre-
ven aanwijzingen precies worden opgevolgd. 
Gebruiksdoeleinden en handelingen die in de 
gebruiksaanwijzing worden afgeraden of waar-
voor wordt gewaarschuwd, moeten beslist worden 
vermeden.

Het product is uitsluitend bestemd voor privége-
bruik en niet voor bedrijfsmatige doeleinden. Bij 
verkeerd gebruik en ondeskundige behandeling, 
bij gebruik van geweld en bij reparaties die niet 
door ons erkend servicefiliaal zijn uitgevoerd, ver-
valt de garantie.

Afhandeling bij een garantiekwestie
Voor een snelle afhandeling van uw aanvraag 
neemt u de volgende aanwijzingen in acht:

 ■ Houd voor alle aanvragen de kassabon en 
het artikelnummer (IAN) 496421_2507 als 
aankoopbewijs bij de hand.

 ■ Het artikelnummer vindt u op het typeplaatje 
van het product, op het product gegraveerd, 
op de titelpagina van de gebruiksaanwijzing 
(linksonder) of op de sticker op de achter- of 
onderkant van het product.

 ■ Als er fouten in de werking of andere ge-
breken optreden, neemt u eerst contract op 
met de hierna genoemde serviceafdeling, 
telefonisch of via e-mail.

 ■ Een als defect geregistreerd product kunt 
u dan zonder portokosten naar het aan u 
doorgegeven serviceadres sturen. Voeg het 
aankoopbewijs (kassabon) bij en vermeld 
waaruit het gebrek bestaat en wanneer het is 
opgetreden.

 Op www.lidl-service.com kunt u deze 
en vele andere handleidingen, pro-
ductvideo‘s en installatiesoftware 
downloaden.

Met deze QR-code gaat u direct naar de web-
site van Lidl Service (www.lidl-service.com) en 
kunt u met het invoeren van het artikelnummer 
(IAN) 496421_2507 de gebruiksaanwijzing 
openen.

13.1. Service
 Service Nederland 
Tel.: 0800 0249630  
E-Mail: kompernass@lidl.nl

 Service België 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: kompernass@lidl.be

IAN 496421_2507

13.2. Importeur
Let op: het volgende adres is geen serviceadres. 
Neem eerst contact op met het opgegeven 
 serviceadres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DUITSLAND

www.kompernass.com
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1. Úvod
Gratulujeme Vám k zakoupení nového přístroje!

Svým nákupem jste se rozhodli pro mo-
derní a kvalitní výrobek. Návod k obsluze 

je součástí tohoto výrobku. Obsahuje důležité infor-
mace o bezpečnosti, použití  
a likvidaci. Před použitím výrobku se prosím dobře 
seznamte se všemi provozními a bezpečnostními 
pokyny. Tento výrobek používejte pouze předepsa-
ným způsobem a pro uvedené oblasti použití. Při 
předávání výrobku třetím osobám předejte spolu 
s ním i tyto podklady.

2.  Použití v souladu 
s  určením

Tento přístroj slouží výlučně k rozmělňování vy-
kostěných potravin v malých množstvích nebo ke 
šlehání šlehačky. Tento přístroj je určen výlučně pro 
použití v soukromé domácnosti. 

3.  Použitá výstražná 
 upozornění a symboly

V tomto návodu k obsluze, na obalu a na přístroji 
(pokud je to možné) jsou  použita následující varo-
vání a symboly:

NEBEZPEČÍ! Varování s tímto symbo-
lem a signálním slovem „ NEBEZPEČÍ“ 
označuje bezprostředně hrozící 
nebezpečnou situaci, která, pokud se 
jí nezabrání, má za následek vážné 
poranění nebo smrt.

VÝSTRAHA! Varování s tímto symbo-
lem a signálním slovem „ VÝSTRAHA“ 
označuje případně nebezpečnou 
situaci, která, pokud se jí nezabrání, 
může mít za následek vážné poranění 
nebo smrt.

OPATRNĚ! Varování s tímto symbo-
lem a signálním slovem „ OPATRNĚ“ 
označuje případně nebezpečnou 
situaci, která, pokud se jí nezabrání, 
může mít za následek lehké nebo 
střední poranění.

POZOR! Varování s tímto symbolem 
a signálním slovem  „POZOR“ ozna-
čuje případnou situaci, která, pokud 
se jí nezabrání, může mít za následek 
hmotnou škodu.

Upozornění označuje doplňující 
informace, usnadňující  manipulaci s 
přístrojem.

Střídavý proud/napětí

Tdvojitá izolace

Je možné mýt v myčce nádobí.

Všechny části tohoto přístroje přichá-
zející do styku s potravinami jsou bez-
pečné pro potraviny.

Přečtěte si návod.

Tento výrobek splňuje požadavky plat-
ných evropských a národních směrnic.

Elektrický přístroj nevyhazujte do  
domovního odpadu!

Obal poté odevzdejte k ekologické 
likvidaci.

Obal z recyklovatelných materiálů. 
Při třídění odpadu dodržujte označení 
obalových materiálů: Jsou označeny 
zkratkami (a) a číslicemi (b) s následu-
jícím významem: 1–7: plasty, 20–22: 
papír a lepenka, 80–98: kompozitní 
materiály.
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ES/PT

Obal obsahuje papír a/nebo lepenku.

Obal obsahuje plast a/nebo kov.

 
FR: Výrobek, obal a návod k obsluze jsou recyklo-
vatelné, podléhají rozšířené odpovědnosti výrob-
ce a shromažďují se odděleně.

4. Rozsah dodávky
Přístroj se standardně dodává s následujícími kom-
ponentami:

 ▯ univerzální drtič
 ▯ držák nože s nožem
 ▯ šlehací nástavec
 ▯ stojan
 ▯ návod k obsluze

5. Vybalení
1) Vyjměte všechny části přístroje a návod k ob-

sluze z krabice.

2) Odstraňte z přístroje všechen obalový mate-
riál. 

Upozornění
 ► Zkontrolujte kompletnost dodávky a zda není 

viditelně poškozená.
 ► V případě neúplné dodávky nebo poškození 

vzniklého v důsledku vadného obalu nebo bě-
hem přepravy kontaktujte servisní poradenskou 
linku (viz kapitola 13.1. Servis).

6. Popis přístroje
Obrázek A:

1 tlačítko rychlosti – stupeň I

2 tlačítko rychlosti – stupeň II

3 motorový blok

4 vazba víka

5 víko

6 držák nože

7 mísa

8 nůž

9 ložisko

0 stojan

q šlehací nástavec

7. Technické údaje
Síťové napětí 220 – 240 V ∼, 50 Hz

Jmenovitý výkon 260 W

Příkon ve vypnutém 
stavu

< 0,1 W

Třída ochrany II /  

Doba nepřetržitého 
provozu

30 sek. (s nožem 8)
1 minuta (s šlehacím 
nástavcem q)

Objem 840 ml

Max. množství na-
plnění

potraviny až po znač-
ku 300 ml 
tekutiny až po značku 
200 ml   

Doba nepřetržitého provozu
Doba nepřetržitého provozu udává, jak dlouho je 
možné přístroj provozovat, aniž by se přehřál a tím 
se poškodil motor. Po uvedené době nepřetržitého 
provozu se musí přístroj vypnout, dokud se motor 
neochladí.
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8. Bezpečnostní pokyny

 NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM
 ■ Přístroj zapojte pouze do síťové zásuvky instalované dle předpisů, se 

síťovým napětím 220 – 240 V ~, 50 Hz.
 ■ Pokud se napájecí kabel tohoto přístroje poškodí, musí jej vyměnit 

výrobce, jeho zákaznický servis nebo obdobně kvalifikovaná osoba, 
aby se tak zabránilo nebezpečím.

 ■ V případě provozních poruch a před čištěním přístroje vy tahujte zástr-
čku ze síťové zásuvky.

 ■ Síťový kabel vytahujte ze zásuvky vždy za zástrčku, nikdy ne za sa-
motný kabel.

 ■ Síťový kabel neohýbejte ani nestlačujte a položte jej tak,  
aby na něj nikdo nemohl stoupnout ani o něj zakopnout.

 ■ Přístroj nevystavujte vlhkosti ani jej nepoužívejte venku. Pokud přesto 
do pláště přístroje vnikne kapalina, vytáhněte ihned zástrčku přístroje 
ze síťové zásuvky a nechte přístroj opravit kvalifikovaným odborným 
personálem.

 ■ Přístroje, síťového kabelu ani zástrčky se nikdy nedotýkejte vlhkýma 
rukama.

 ■ Pokud jsou síťový kabel nebo motorový blok poškozeny, musí se pří-
stroj nechat opravit kvalifikovaným personálem, než jej opět použijete. 
Skříň motorového bloku nesmíte otvírat. V takovém případě není zaru-
čena bezpečnost a zaniká záruka.

 ■ Ihned po použití odpojte přístroj od elektrické sítě. Pouze tehdy, je-li 
síťová zástrčka vytažena ze síťové zásuvky, je přístroj plně odpojen 
od proudu.

 Motorový blok nesmíte v žádném případě namáčet do tekutin a 
také se nesmí dostat žádné kapaliny do krytu motorového bloku.

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ZRANĚNÍ!
 ■ Před výměnou příslušenství nebo dílů příslušenství, které se během pro-

vozu pohybují, musí být přístroj vypnutý a odpojený od elektrické sítě.
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 ■ Nepoužívejte přístroj nikdy pro jiné účely, než je popsáno v tomto návodu.
 ■ Buďte opatrní při vyprazdňování mísy! Nůž je velmi ostrý!
 ■ Buďte opatrní při čištění přístroje! Nůž je velmi ostrý!
 ■ Přístroj bez dohledu a před složením, rozebráním nebo  čištěním se 

musí vždy odpojit od sítě.
 ■ Přístroj nesmí používat děti.
 ■ Přístroj a jeho přívodní kabel je nutné uchovávat mimo dosah dětí.
 ■ Osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo mentálními schop-

nostmi či nedostatkem zkušeností a/nebo znalostí mohou používat 
tento přístroj pouze tehdy, pokud jsou pod dohledem, nebo pokud 
byly poučeny o bezpečném používání přístroje a porozuměly z toho 
vyplývajícímu nebezpečí.

 ■ Děti si nesmí s přístrojem hrát.
 ■ Děti musí být pod dohledem, a to pro jistotu, aby si se  zařízením nehrály.
 ■ Při manipulaci s mimořádně ostrým nožem hrozí nebezpečí poranění. 

Po použití a vyčištění přístroj opět sestavte, aby nedošlo k poranění o 
volně ležící nůž. Nůž uložte mimo dosah dětí.

 ■ Nikdy nevybírejte potraviny z mísy, dokud se nůž ještě otáčí. Nebez-
pečí zranění!

 ■ Než sejmete motorový blok počkejte, než se nůž zastaví.
 ■ Nezasahujte nikdy do ještě rotujícího nože! Nebezpečí zranění!
 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ POŽÁRU!

 ■ Přístroj nesmíte nechat běžet déle než 30 sekund s nožem a  
1 minutu s šlehacím nástavcem. Poté jej nechte vychladnout.

POZOR! POŠKOZENÍ PŘÍSTROJE!
 ■ Dodržujte množství naplnění uvedená v tabulce v kapitole „9.1. Roz-

mělňování“. V opačném případě hrozí nebezpečí  znečištění přetékají-
cími naplněnými potravinami.

 ■ Motorový blok nesmíte umývat v myčce na nádobí, tím by se poškodil.
 ■ Neplňte přístroj horkými tekutinami! V opačném případě může dojít 

k poškození přístroje.
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9. Obsluha

9.1. Rozmělňování

Upozornění
 ► Před prvním použitím musíte přístroj důkladně 

očistit podle instrukcí v kapitole Čištění.

1) Nasaďte mísu 7 do stojanu 0.

2) Nasuňte držák nože 6 s nožem 8 na 
ložisko 9.

3) Připravte potraviny, určené k naplnění tak, že 
je nakrájíte na takové velké kusy (cca 2 cm), 
aby se vešly do mísy 7. 

4) Potraviny určené k naplnění dejte do mísy 7. 
Pro optimální výsledky doporučujeme následu-
jící maximální množství naplnění:

Potraviny Max. množství naplnění Doba  zpracování Rychlost
cibule 100 g pulzující stupeň II

česnek 150 g pulzující stupeň II

rajčata 200 g 10 s stupeň II

lískové oříšky 200 g 3 x 8 s stupeň II

mandle 200 g
nahrubo: 1 x 15 s
středně: 2 x 15 s

najemno: 3 x 15 s
stupeň II

sýr 
(gouda, čerstvý, teplo-

ta chladničky)
150 g 2 x 15 s stupeň II

vejce 
(uvařená natvrdo)

3 kusy  
(150 g)

2 x 4 s stupeň II

maso 200 g 4 x 12 s stupeň II

kostky ledu 100 g
15 x 1 s
pulzující

stupeň II

5) Mísu 7 uzavřete víkem 5: Nasaďte jej na mísu 
7 tak, aby jazýčky na víku 5  
zaskočily do žlábků na míse 7. Potom otočte 
víko 5 tak, aby jazýčky zapadly dolů do 
žlábků.

6) Nasaďte motorový blok 3 na okraj víka 4.
7) Zastrčte zástrčku do síťové zásuvky.

Upozornění
 ► Při zpracování potravin přidržujte je dnou 

rukou mísa 7 a druhou rukou motorový  
blok 3.

8) Stiskněte požadované tlačítko rychlosti 1/2. 
Nůž 8 se otáčí tak dlouho, dokud držíte stisknu-
té tlačítko rychlosti 1/2. Jakmile tlačítko pustíte, 
se motor zastaví.

Upozornění
 ► Pokud se během zpracování na stěně mísy 

nahromadí větší kusy naplněných potravin, 
sejměte motorový blok 3 z okraje víka 4. 
Silně mísou 7 zatřepejte a poté začněte se 
zpracováním od začátku. Případné zbytky 
odstraňte škrabkou na těsto.

 ► Především tvrdé potraviny se před zpracová ním 
musí nakrájet na malé kousky (cca 2 cm).  
V opačném případě může dojít k zablokování 
motoru. V případě tvrdých potravin zvolte 
pulzující zpracování. Za tímto účelem několi-
krát krátce stiskněte příslušné tlačítko rychlosti 
1/2. Pokud se naplněné potraviny neroze-
melou úplně, můžete je buď nakrájet na malé 
kousky nebo nadzvedněte motorový blok 3 z 
vazba víka 4. Silně mísa 7 zatřepejte a poté 
začněte se zpracováním od začátku. 
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9) Jakmile jsou naplněné potraviny rozmělněny, 
pusťte tlačítko rychlosti 1/2.

10) Vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ÚRAZU!

 ► Nikdy nevybírejte potraviny z mísy 7, dokud 
se nůž 8 ještě otáčí.  
Hrozí nebezpečí zranění a vystřikující obsah 
by mohl způsobit znečištění

11) Vyčkejte, než se nůž 8 zastaví.

12) Nadzvedněte motorový blok 3 z okraje víka 4.

13) Sejměte víko 5.

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ÚRAZU!

 ► Při manipulaci s mimořádně ostrým nožem 
8 hrozí nebezpečí poranění. Nůž 8 uložte 
mimo dosah dětí.

14) Vytáhněte držák nože 6 s nožem 8 opatrně 
z mísy 7.

15) Vyjměte naplněné potraviny.

Upozornění
 ► Rozmělňováním tvrdších, abrazivních potravin 

se může mísa 7 časem zakalit. To je normální 
a neovlivní se tím funkce přístroje.

 ► Poté, co jste ukončili zpracování potravin, může-
te stojan 0 použít jako víko na mísu 7, aby se 
potraviny udržely čerstvé po delší dobu.

 – Sejměte motorový blok 3 a víko 5 z mísy 7.
 –   Ujistěte se, zda před uložením potravin byl z 

mísy 7 odstraněn nožový držák 6 s nožem 8.
 – Povolte stojan 0 ze spodní strany  

mísy 7. Otočte stojan 0. Nyní můžete  
stojan 0 nasadit na mísu 7 tak, aby mísu 7 
uzavřel.

9.2. Šlehání šlehačky
Se šlehacím nástavcem q můžete tímto přístrojem 
vyšlehat i šlehačku:

1) Nasaďte mísu 7 do stojanu 0.

2) Nasuňte šlehací nástavec q na držák  
nože 6:

 – Na 100 ml šlehačky jej na držák nože 6 
nastrčte tak, aby šlehací nástavec q dolé-
hal na oba nože 8 a aby zaskočil (obr. 1):

Obr 1

 – Na 200 ml šlehačky otočte šlehací násta-
vec q horizontálně o 180° (obr. 2) tak, 
aby tento doléhal pouze na nůž 8 a aby 
zaskočil (obr. 3). Šlehačkou pak proplouvá 
ve vyšší výšce:

180°

Obr. 2

Obr. 3
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3) Nastrčte držák nože 6 se šlehacím nástav-
cem q na ložisko 9.

4) Nalijte šlehačku.

5) Mísu 7 uzavřete víkem 5: Nasaďte jej na mísu 
7 tak, aby jazýčky na víku 5 zaskočily do 
žlábků na míse 7. Potom otočte víko 5 tak, 
aby jazýčky zapadly dolů do žlábků.

6) Nasaďte motorový blok 3 na okraj víka 4.
7) Zastrčte zástrčku do síťové zásuvky.

Upozornění
 ► Na šlehání šlehačky by měla být před vyšle-

háním do tuha dobře chlazená (max. 8°C/
teplota chladničky). 

 ► U šlehačky o 100 ml doporučujeme  
dobu šlehání cca 30 sekund při stupni  
rychlosti I (tlačítko rychlosti – stupeň I 1).

 ► U šlehačky o 200 ml doporučujeme dobu 
šlehání cca 30 - 50 sekund při stupni  
rychlosti I (tlačítko rychlosti – stupeň I 1).

 ► Z důvodu různých vlivů, jako je např. obsah 
tuku v šlehačce nebo venkovní teplota, se 
doba šlehání může měnit! Během šlehání do 
tuha sledujte šlehačku a přizpůsobte dobu 
šlehání svým požadavkům.

10. Čištění a údržba
  VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ÚRAZU 
ELEKTRICKÝM PROUDEM!

 ► Než začnete přístroj čistit, vytáhněte vždy 
síťovou zástrčku ze sítě.

 Při čištění v žádném případě nesmíte přístroj 
ponořit do vody ani jej držet pod tekoucí 
vodou. 

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČÍ ÚRAZU!

 ► Při manipulaci s mimořádně ostrým nožem 
8 hrozí nebezpečí poranění. Po použití a 
vyčištění přístroj opět sestavte, aby nedošlo k 
poranění o volně ležící nůž 8. Nůž 8 uložte 
mimo dosah dětí.

 POZOR! HMOTNÉ ŠKODY!
 ► Motorový blok 3 nesmíte umývat v myčce na 

nádobí, tento by se tím poškodil.

 ■ Vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.

■ Motorový blok 3 otřete vlhkým hadrem. 
Pokud je to nutné, přidejte na hadřík trochu 
jemného čisticího prostředku. Přístroj následně 
otřete hadříkem navlhčeným pouze čistou 
vodou, aby se odstranily všechny zbytky mycí-
ho prostředku.

 ■ Umyjte mísu 7, šlehací nástavec q, víko 5, 
stojan 0, držák nože 6 s nožem 8 v teplé 
vodě a přidejte jemný mycí prostředek. Poté 
všechny díly dobře opláchněte čistou vodou, 
aby na nich nezůstaly zbytky mycího prostřed-
ku. Všechny díly dobře osušte.

 Alternativně můžete všechny díly, kromě 
motorového bloku 3, umýt v myčce na 
nádobí. Při tom uložte díly pokud možno 
do horního koše myčky na nádobí. Dbejte 
na to, aby díly nebyly zaklíněny.

11. Odstranění závad

PROBLÉM MOŽNÁ 
PŘÍČINA

MOŽNÁ  
ŘEŠENÍ

Přístroj ne-
funguje.

Zástrčka přístro-
je není zastr-
čená do síťové 
zásuvky.

Zapojte přístroj 
do zásuvky.

Přístroj je po-
škozený.

Obraťte se na 
servis.

Domácí pojist-
ka je vadná.

Zkontrolujte 
domácí pojistky 
a případně je 
vyměňte.

Přístroj je zřej-
mě vadný.

Obraťte se na 
servis.

Pokud nemůžete odstranit poruchy výše popsaným 
způsobem nebo pokud zjistíte jakoukoli jinou záva-
du, obraťte se na náš servis.
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12. Likvidace
Symbol přeškrtnuté pojízdné popelnice 
znamená, že tento přístroj nesmí být po 
skončení životnosti likvidován společně 
s domovním odpadem. Přístroj musí být 

odevzdán v určených sběrných místech či dvorech 
nebo podnicích oprávněných k nakládání s odpady.

Před vrácením přístroje vymažte všechny osobní 
údaje.

Obal se skládá z ekologických materiálů, které  
lze zlikvidovat v komunálních sběrných dvorech.

Obal zlikvidujte ekologicky. 

13.  Záruka společnosti 
 Kompernass  Handels 
GmbH

Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od 
data zakoupení. V případě závad tohoto výrobku 
máte zákonná práva vůči prodejci výrobku. Tato 
zákonná práva nejsou omezena naší níže uvede-
nou zárukou.

Záruční podmínky
Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. Dobře 
uschovejte pokladní doklad. Tento doklad je po-
třebný jako důkaz o koupi.

Pokud se do tří let od data zakoupení tohoto výrob-
ku vyskytne vada materiálu nebo výrobní závada, 
pak Vám podle našeho uvážení výrobek zdarma 
opravíme, vyměníme nebo uhradíme kupní cenu. 
Předpokladem této záruky je, že bude během tříle-
té lhůty předložen vadný přístroj a doklad o koupi 
(pokladní doklad) a stručně se popíše, v čem záva-
da spočívá a kdy se vyskytla.

Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte 
zpět buď opravený nebo nový produkt. Opravou 
nebo výměnou výrobku nezačne plynout nová 
záruční doba.

Záruční doba a zákonné nároky 
 vyplývající ze závad
Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. 
To platí i pro vyměněné a opravené součásti. 
Poškození nebo vady vyskytující se případně již 
při nákupu se musí oznámit ihned po vybalení. Po 
uplynutí záruční doby podléhají veškeré opravy 
zpoplatnění.

Rozsah záruky
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic 
kvality a před expedicí byl svědomitě vyzkoušen.

Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje na součásti výrob-
ku, které jsou vystaveny běžnému opotřebení, a 
proto je lze považovat za spotřební díly, nebo na 
poškození křehkých součástí, jako jsou např. spína-
če nebo díly, které jsou vyrobeny ze skla.

Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, 
nebyl řádně používán nebo udržován. Pro zajištění 
správného používání výrobku se musí přesně do-
držovat všechny pokyny uvedené v návodu k ob-
sluze. Účelům použití a úkonům, které se v návodu 
k obsluze nedoporučují nebo se před nimi varuje, 
je třeba se bezpodmínečně vyhnout.

Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne 
pro komerční použití. Při nesprávném a neodbor-
ném používání, při použití násilí a při zásazích, 
které nebyly provedeny našimi autorizovanými 
servisními provozovnami, záruční nároky zanikají.
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Vyřízení v případě záruky
Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte podle 
následujících pokynů:

 ■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní 
lístek a číslo výrobku (IAN) 496421_2507 
jako doklad o koupi.

 ■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku na 
výrobku, rytině na výrobku, na titulní straně 
návodu k obsluze (vlevo dole) nebo na nálep-
ce na zadní nebo spodní straně výrobku.

 ■ Pokud by se měly vyskytovat funkční vady  
nebo jiné závady, kontaktujte nejprve níže 
uvedené servisní oddělení telefonicky nebo 
e-mailem.

 ■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek 
pak můžete při přiložení dokladu o nákupu 
(pokladní lístek) a při uvedení, v čem spočívá 
vada a kdy k ní došlo, poslat výrobek pro Vás 
bez poštovného na adresu, kterou Vám ozná-
mí servis.

 Na webových stránkách 
www.lidl-service.com si můžete stáh-
nout tyto a mnoho dalších příruček, 
videí o výrobku a instalační software.

Pomocí kódu QR se dostanete pří-
mo na stránku servisu Lidl (www.lidl-service.com) 
a můžete pomocí zadání čísla výrobku 
(IAN) 496421_2507 otevřít svůj návod k obsluze.

13.1. Servis
 Servis Česko 
Tel.: 800143873 
E-Mail: kompernass@lidl.cz

IAN 496421_2507

13.2. Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není ad-
resou servisu. Kontaktujte nejprve uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NĚMECKO

www.kompernass.com
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1. Wstęp
Gratulujemy zakupu nowego urządzenia!

Jest to nowoczesny i wartościowy produkt. 
Instrukcja obsługi jest częścią składową 

produktu. Zawiera ona ważne informacje na temat 
bezpieczeństwa, użytkowania i utylizacji. Przed 
rozpoczęciem użytkowania produktu należy zapo-
znać się ze wszystkimi wskazówkami dotyczącymi 
obsługi i bezpieczeństwa. Produkt należy użytkować 
wyłącznie zgodnie z zamieszczonym tu opisem 
oraz w podanym zakresie zastosowań. W przypad-
ku przekazania urządzenia osobie trzeciej należy 
dołączyć do niego również całą dokumentację.

2.  Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Niniejsze urządzenie służy wyłącznie do rozdrab-
niania w małych ilościach  produktów spożywczych 
bez kości albo do ubijania śmietany. Urządzenie to 
przeznaczone jest wyłącznie do prywatnego użyt-
ku w gospodarstwie domowym. Każde inne użycie 
jest uważane za niezgodne z przeznaczeniem i 
może spowodować szkody materialne lub nawet 
obrażenia u osób. 

3.  Zastosowane  wskazówki 
ostrzegawcze i symbole

W niniejszej instrukcji obsługi, na opakowaniu i na 
urządzeniu użyto  następujących ostrzeżeń i sym-
boli (o ile mają zastosowanie):

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ostrze-
żenie zawierające ten symbol i słowo 
sygnałowe „NIEBEZPIECZEŃSTWO” 
oznacza sytuację bezpośrednio niebez-
pieczną, która, jeśli się jej nie uniknie, 
może spowodować śmierć lub poważ-
ne obrażenia ciała.

OSTRZEŻENIE! Ostrzeżenie z tym 
symbolem i słowem  sygnałowym 
„OSTRZEŻENIE” wskazuje na możli-
wość wystąpienia niebezpiecznej sytu-
acji, która, jeśli się jej nie uniknie, może 
spowodować śmierć lub poważne 
obrażenia ciała.

PRZESTROGA! Ostrzeżenie z tym 
symbolem i słowem  sygnałowym 
„PRZESTROGA” wskazuje na moż-
liwość wystąpienia niebezpiecznej 
sytuacji, która, jeśli się jej nie uniknie, 
może spowodować niewielkie lub 
umiarkowane obrażenia ciała.

UWAGA! Ostrzeżenie z tym symbo-
lem i słowem sygnałowym „ UWAGA” 
oznacza możliwą sytuację, która, jeśli 
się jej nie uniknie, może spowodować 
szkody materialne.

Wskazówka oznacza dodatkowe 
informacje, ułatwiające korzystanie 
z urządzenia.

Prąd/napięcie przemienne

podwójna izolacja

Urządzenie przystosowane do zmywa-
nia w zmywarce do naczyń.

Wszystkie części tego urządzenia ma-
jące kontakt z żywnością są do tego 
odpowiednio dopuszczone.

Przeczytaj instrukcję obsługi.

Ten produkt spełnia wymagania obo-
wiązujących dyrektyw europejskich i 
krajowych. 

Urządzeń elektrycznych nie wolno 
 wyrzucać z odpadami domowymi!

Opakowanie utylizuj zgodnie z przepi-
sami ochrony środowiska.

Opakowanie z materiałów przezna-
czonych do recyklingu. Przestrzegaj 
oznaczenia materiałów opakowanio-
wych podczas segregacji odpadów: 
są one oznaczone skrótami (a) i cy-
frami (b) w następujący sposób: 1–7: 
tworzywa sztuczne, 20–22: papier 
i tektura, 80–98: kompozyty.
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ES/PT

Opakowanie zawiera elementy  
z papieru i/lub tektury.

Opakowanie zawiera elementy  
z plastiku i/lub metalu.

 
FR: Produkt, opakowanie nadają i instrukcja 
obsługi się do recyklingu, podle gają rozszerzo-
nej odpowiedzialności producenta i są zbierane 
selektywnie.

4. Zakres dostawy
Urządzenie dostarczane jest standardowo z nastę-
pującymi elementami:

 ▯ Rozdrabniacz uniwersalny
 ▯ Uchwyt noża z nożem
 ▯ Nasadka mieszająca
 ▯ Podstawa
 ▯ Instrukcja obsługi

5. Rozpakowanie
1) Wyjmij z kartonu wszystkie elementy urządze-

nia oraz instrukcję obsługi.
2) Usuń z urządzenia wszystkie materiały opako-

waniowe. 

Wskazówka
 ► Urządzenie należy sprawdzić pod kątem 

kompletności dostawy i występowania widocz-
nych uszkodzeń.

 ► W przypadku niekompletnej dostawy bądź 
wystąpienia uszkodzeń wskutek wadliwego 
opakowania lub transportu należy skontakto-
wać się z infolinią serwisową (patrz rozdział 
13.1. Serwis).

6. Opis urządzenia
Rysunek A:
1 Przycisk regulacji prędkości - stopień I
2 Przycisk regulacji prędkości - stopień II
3 Blok silnika
4 Zespół pokrywki
5 Pokrywka
6 Uchwyt noża
7 Misa
8 Nóż
9 Łożysko
0 Podstawa
q Nasadka mieszająca

7. Dane techniczne
Napięcie zasilania 220 – 240 V ∼, 50 Hz

Moc znamionowa 260 W

Pobór mocy w 
trybie wyłączenia

< 0,1W

Klasa ochrony II /  

Czas pracy 
 krótkotrwałej

30 sek. (z nożem 8)

1 minuta (z nasadką  
mieszającą q)

Objętość 840 ml

Maks. pojemności

Produkty spożywcze do 
oznaczenia 300 ml 

Płyny do oznaczenia  
200 ml   

Czas pracy krótkotrwałej
Czas pracy krótkotrwałej określa, jak długo można 
używać urządzenia bez zagrożenia przegrzaniem 
silnika i tym samym jego uszkodzenia. Po upływie 
określonego czasu pracy urządzenie należy wyłą-
czyć i poczekać, aż silnik ostygnie.
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8. Wskazówki bezpieczeństwa

  NIEBEZPIECZEŃSTWO PORAŻENIA PRĄDEM 
ELEKTRYCZNYM!

 ■ Urządzenie należy podłączać wyłącznie do prawidłowo zainstalo-
wanego gniazda sieciowego, w którym dostępny jest prąd o napięciu 
220 – 240 V∼ i częstotliwości 50 Hz.

 ■ W przypadku uszkodzenia kabla zasilającego należy zlecić jego wy-
mianę producentowi, w punkcie serwisowym lub osobie posiadającej 
odpowiednie kwalifikacje. Dzięki temu unikniesz poważnych zagrożeń.

 ■ W razie pojawienia się jakichkolwiek zakłóceń w działaniu oraz 
przed czyszczeniem urządzenia należy wyciągnąć wtyk z gniazda 
sieciowego.

 ■ Wyciągając kabel zasilający z gniazda, pociągaj zawsze za wtyk, 
a nie za kabel.

 ■ Kabla zasilającego nie należy zaginać ani zgniatać. Należy go uło-
żyć w taki sposób, aby nikt nie mógł na niego nadepnąć ani się o 
niego potknąć.

 ■ Nie wolno wystawiać urządzenia na działanie wilgoci ani używać 
go na otwartej przestrzeni. Jeśli już ciecz dostanie się do wnętrza 
obudowy urządzenia, należy natychmiast wyciągnąć wtyk z gniazda 
zasilania i oddać urządzenie do naprawy przez wykwalifikowanego 
specjalistę.

 ■ Nigdy nie chwytać ani nie dotykać urządzenia, kabla zasilającego 
ani wtyku wilgotnymi rękoma.

 ■ W wypadku uszkodzenia kabla sieciowego lub bloku silnika, urządze-
nie musi zostać naprawione w serwisie zanim będzie można z niego 
ponownie skorzystać. Nie wolno otwierać obudowy bloku silnika. Sta-
nowi to poważne zagrożenie i powoduje wygaśnięcie gwarancji.

 ■ Bezpośrednio po użyciu odłączyć urządzenie od sieci elektrycznej. 
Jedynie po wyciągnięciu wtyku z gniazda sieciowego uzyskujemy 
pewność, że urządzenie nie znajduje się pod napięciem.

 Bloku silnika urządzenia nie wolno zanurzać w żadnej cieczy ani 
dopuszczać do przedostania się cieczy do jego obudowy.
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 OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO  ZRANIENIA!
 ■ Przed wymianą osprzętu lub elementów dodatkowych, które podczas 

pracy są w ruchu, należy wyłączyć urządzenie i odłączyć je od sieci 
elektrycznej.

 ■ Nie używaj urządzenia do innych celów, niż opisane w tej instrukcji.
 ■ Podczas opróżniania misy zachowaj ostrożność! Nóż jest bardzo stry!
 ■ Podczas czyszczenia urządzenia zachowaj ostrożność! Nóż jest bar-

dzo ostry!
 ■ Przy braku nadzoru oraz przed złożeniem, rozłożeniem lub czyszcze-

niem należy zawsze odłączać urządzenie od zasilania sieciowego. 
 ■ Dzieci nie mogą posługiwać się urządzeniem.
 ■ Urządzenie oraz jego kabel zasilający należy trzymać poza zasię-

giem dzieci.
 ■ To urządzenie może być używane przez osoby o zmniejszonych zdol-

nościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub też osoby 
nieposiadające odpowiedniego doświadczenia i/lub wiedzy, wyłącz-
nie pod nadzorem lub po przeszkoleniu w zakresie bezpiecznego 
używania urządzenia oraz wynikających z niego zagrożeń.  

 ■ Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.
 ■ Należy zapewnić nadzór nad dziećmi, aby nie bawiły się urządzeniem.
 ■ Przy obchodzeniu się z niezwykle ostrym nożem istnieje niebezpie-

czeństwo zranienia. Po użyciu i umyciu urządzenia należy je z po-
wrotem złożyć, aby uniknąć skaleczenia się odkrytym nożem. Należy 
koniecznie zapobiec kontaktowi dzieci z nożem.

 ■ Zabrania się wyjmować produkty spożywcze z miski do rozdrabnia-
nia, jeśli nóż jeszcze się obraca. Niebezpieczeństwo zranienia!

 ■ Przed zdjęciem bloku silnika należy poczekać, aż nóż się zatrzyma. 
 ■ Nie wolno chwytać obracającego się noża! Niebezpieczeństwo zra-

nienia!
 OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO POŻARU!

 ■ Nie wolno używać urządzenia dłużej niż 30 sekund z nożem lub 1 minu-
tę z nasadką mieszającą. Później należy odczekać do jego ostygnięcia.
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UWAGA! MOŻLIWOŚĆ USZKODZENIA  URZĄDZENIA!
 ■ Należy przestrzegać informacji zawartych w tabeli dotyczącej ilości 

napełnienia w rozdziale „9.1. Rozdrabnianie”. W przeciwnym razie 
istnieje ryzyko zanieczyszczenia przez wylewającą się zawartość.

 ■ Nie wolno myć bloku silnika w zmywarce, gdyż mogłoby to 
doprowadzić do jego uszkodzenia.

 ■ Nie nalewaj do urządzenia żadnych gorących płynów! W przeciw-
nym razie może dojść do nieodwracalnego uszkodzenia urządzenia!

9. Obsługa

9.1. Rozdrabnianie

Wskazówka
 ► Przed pierwszym użyciem należy urządzenie 

dokładnie wyczyścić zgodnie z instrukcjami 
zawartymi w rozdziale Czyszczenie.

1) Załóż misę 7 na podstawę 0.

2) Załóż uchwyt noża 6 z nożem 8 na łożysko 
9.

3) Przygotuj wsad, rozdrabniając duże kawałki 
na tyle (ok. 2 cm), aby pasowały do  
misy 7. 

4) Umieść wsad w misie 7. Dla uzyskania 
optymalnych wyników zalecamy następujące 
maksymalne ilości napełnienia:

Artykuł  
spożywczy

Maks. ilość na-
pełnienia Czas obróbki Prędkość

Cebula 100 g pulsująco stopień II

Czosnek 150 g pulsująco stopień II

Pomidory 200 g 10 sek. stopień I

Orzechy 
laskowe

200 g 3 x 8 sek. stopień II

Migdały 200 g
grubo: 1 x 15 sek.
średnio: 2 x 15 sek.
drobno: 3 x 15 sek.

stopień II

Ser 
(Gouda, młody, 

 temperatura z lodówki)
150 g 2 x 15 sek. stopień II

Jajka 
(ugotowane na twardo)

3 szt. (150 g) 2 x 4 sek. stopień II

Mięso 200 g 4 x 12 sek. stopień II

Kostki lodu 100 g
15 x 1 sek.
pulsująco

stopień II
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5) Zamknij misę 7 pokrywką 5: Załóż ją tak na 
misę 7, aby noski na  pokrywce 5 zaczepia-
ły się w szynach na misie 7. Obróć następnie 
 pokrywkę 5 tak, aby noski w szynach przesu-
wały się do dołu.

6) Załóż blok silnika 3 na zespół pokrywki 4.
7) Podłącz wtyk sieciowy do gniazda zasilania.

Wskazówka
 ► Podczas przetwarzania produktów spożyw-

czych trzymaj jedną ręką misę 7, a drugą 
ręką blok silnika 3.

8) Naciśnij żądany przycisk regulacji prędkości 
1/2. Nóż 8 obraca się, dopóki przycisk 
regulacji prędkości 1/2 będzie wciśnięty.  
Po jego puszczeniu silnik się zatrzyma.

Wskazówki
 ► Jeśli podczas obróbki na ściankach misy gro-

madzą się większe kawałki wsadu, podnieś 
blok silnika 3 z zespołu pokrywki 4. Wstrzą-
śnij energicznie misą 7, a następnie od nowa 
rozpocznij pracę. Usuń ewentualne resztki za 
pomocą łopatki.

 ► Szczególnie twarde produkty należy przed 
rozpoczęciem ich obróbki pokroić na mniejsze 
kawałki (około 2 cm). W przeciwnym przy-
padku silnik może się zablokować. Wybierz 
obróbkę pulsującą w przypadku twardych pro-
duktów. Naciśnij w tym celu kilka razy krótko 
dany przycisk regulacji prędkości 1/2. Jeśli 
wsad nie zostanie całkowicie rozdrobniony, 
można go pokroić na mniejsze kawałki lub 
podnieść blok silnika 3 z zespołu pokrywki 
4. Wstrząśnij energicznie misą 7, a następ-
nie od nowa rozpocznij pracę. 

9) Po rozdrobnieniu wsadu puść przycisk  
regulacji prędkości 1/2.

10) Wyciągnij wtyk kabla zasilającego z gniazda.

  OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
ZRANIENIA!

 ► Zabrania się wyjmować produkty spożywcze 
z misy 7, dopóki nóż 8 jeszcze się obraca. 
Istnieje niebezpieczeństwo zranienia, a roz-
pryskująca się zawartość może spowodować 
zabrudzenia.

11) Poczekaj do zatrzymania się noża 8.

12) Podnieś blok silnika 3 z zespołu  
pokrywki 4.

13) Zdejmij pokrywkę 5

  OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
ZRANIENIA!

 ► Przy obchodzeniu się z niezwykle ostrym no-
żem 8 istnieje niebezpieczeństwo zranienia. 
Należy koniecznie zapobiec kontaktowi dzieci 
z nożem 8.

14) Wyciągnij ostrożnie uchwyt noża 6 z nożem 
8 z misy 7.

15) Wyjmij wsad.

Wskazówki
 ► Przez rozdrabnianie twardszych, ścierających 

się produktów spożywczych misa 7 może 
z czasem uzyskać zmętniały wygląd. Jest to 
normalne zjawisko i nie ma wpływu na spraw-
ność urządzenia.

 ► Podstawę 0 można po zakończeniu prze-
twarzania produktów spożywczych użyć jako 
pokrywki misy 7, aby utrzymywać produkty 
dłużej świeże.

 – Zdejmij blok silnika 3 oraz pokrywkę 5 
z misy 7.

 – Upewnij się, że uchwyt noża 6 z nożem 
8 został wyjęty z misy 7 przed rozpo-
częciem przechowywania żywności.

 – Odłącz podstawę 0 od dołu misy 7. 
Obróć podstawę 0. Można założyć 
teraz podstawę 0 na misę 7, aby ta 
zamknęła misę 7.
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9.2. Ubijanie śmietany
Przy użyciu nasadki mieszającej q można za 
pomocą tego urządzenia również ubijać śmietanę:

1) Załóż misę 7 na podstawę 0.

2) Wsuń nasadkę mieszającą q na uchwyt 
noża 6:

 – Na 100 ml śmietany należy ją założyć na 
uchwyt noża 6 tak, aby nasadka miesza-
jąca q przylegała do obu noży 8 i się 
na nich  zablokowała (rys. 1):

rys. 1

 – Na 200 ml śmietany obróć nasadkę mie-
szającą q w poziomie o 180° (rys. 2), 
aby przylegała jeszcze tylko do jednego 
noża 8 i się zablokowała (rys. 3). Wtedy 
nasadka będzie wyżej przesuwała się przez 
śmietanę:

180°

rys. 2

rys. 3

3) Załóż uchwyt noża 6 wraz z nasadką mie-
szającą q na łożysko 9.

4) Wlej śmietanę.
5) Zamknij misę 7 pokrywką 5: Załóż ją tak na 

misę 7, aby noski na  pokrywce 5 zaczepiały 
się w szynach na misie 7. Obróć następnie 
 pokrywkę 5 tak, aby noski w szynach przesu-
wały się do dołu.

6) Załóż blok silnika 3 na zespół pokrywki 4.
7) Podłącz wtyk sieciowy do gniazda zasilania.

Wskazówki
 ► Aby ubić śmietanę, powinna ona zostać przed 

ubijaniem na sztywno dobrze schłodzona 
(maks. 8 °C/temperatura z lodówki). 

 ► Zalecamy przy 100 ml śmietany czas ubijania 
wynoszący ok. 30 sek. przy stopniu prędkości 
I (przycisk regulacji prędkości - stopień I 1).

 ► Przy 200 ml śmietany zalecamy czas ubijania 
wynoszący ok. 30 – 50 sek. przy stopniu prędko-
ści I (przycisk regulacji prędkości - stopień I 1).

 ► W zależności od różnych czynników, jak np. 
zawartość tłuszczu w śmietanie lub temperatu-
ra zewnętrzna, czas ubijania śmietany może 
się zmieniać! Obserwuj śmietanę w czasie 
ubijania i dopasuj czas ubijania odpowiednio 
do swoich potrzeb.

10. Czyszczenie i pielęgnacja
  NIEBEZPIECZEŃSTWO PORAŻENIA 
PRĄDEM ELEKTRYCZNYM!

 ► Przed czyszczeniem urządzenia najpierw 
wyjmij wtyk z gniazda zasilania.

 Urządzenia nie wolno w czasie czyszczenia 
zanurzać w wodzie ani trzymać pod bieżącą 
wodą. 

  OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO 

 ► Przy obchodzeniu się z niezwykle ostrym 
nożem 8 istnieje niebezpieczeństwo zranie-
nia. Po użyciu i umyciu urządzenia należy je z 
powrotem złożyć, aby uniknąć skaleczenia się 
odkrytym nożem 8. Należy koniecznie zapo-
biec kontaktowi dzieci z nożem 8.
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 UWAGA! SZKODY MATERIALNE!
 ► Nie wolno myć bloku silnika 3 w zmywarce, 

gdyż mogłoby to doprowadzić do jego uszko-
dzenia.

 ■ Wyciągnij wtyk kabla zasilającego z gniazda.

■ Blok silnika 3 wycieraj wilgotną szmatką. W ra-
zie potrzeby można na szmatkę dodać niewielką 
ilość delikatnego płynu do zmywania. Następnie 
wytrzyj szmatką zwilżoną w czystej wodzie, by 
usunąć resztki płynu do zmywania.

 ■ Umyj misę 7, nasadkę mieszającą q, pokryw-
kę 5, podstawę 0, uchwyt noża 6 z nożem 

8 w ciepłej wodzie i dodaj delikatnego płynu 
do zmywania. Wypłucz wszystkie elementy 
czystą wodą, aby nie pozostały na nich żadne 
resztki płynu do zmywania. Po umyciu dokładnie 
osusz wszystkie elementy.

 Alternatywnie, oprócz bloku silnika 3, 
wszystkie elementy można myć w zmy-
warce do naczyń. O ile to możliwe, 
części te ułóż w górnym koszu zmywarki. 
Uważaj, aby nie doszło do zaklinowania 
części.

11. Usuwanie usterek
PRO-
BLEM

MOŻLIWA 
 PRZYCZYNA

MOŻLIWE 
 ROZWIĄZANIA

Urządze-
nie 
działa.

Urządzenie nie 
zostało podłą-
czone do gniaz-
da zasilania.

Podłącz urządze-
nie do gniazda 
zasilania.

Urządzenie jest 
uszkodzone.

Skontaktuj się z 
serwisem.

Bezpiecznik w 
domu jest prze-
palony.

Sprawdzić bez-
pieczniki w domu 
i w razie potrzeby 
wymienić.

Urządzenie 
może być 
uszkodzone.

Skontaktuj się z 
serwisem.

Jeżeli za pomocą powyższych wskazówek nie można 
usunąć usterki lub gdy występują inne rodzaje usterek, 
proszę zwrócić się do naszego serwisu.

12. Utylizacja
Symbol przekreślonego kosza na śmie-
ci oznacza, że po zakończeniu eksplo-
atacji tego urządzenia nie wolno go 
utylizować z odpadami domowymi. 

Urządzenie należy oddać do wyspecjalizowanych 
punktów zbiórki odpadów, zakładów recyklingu 
lub zakładów utylizacji odpadów.

Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną za-
wartość niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz 
części składowych. Gospodarstwo domowe spełnia 
ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego 
użycia i odzysku surowców wtórnych, w tym recy-
klingu zużytego sprzętu. Na tym etapie kształtuje się 
postawy, które wpływają na zachowanie wspólnego 
dobra jakim jest czyste środowisko naturalne.

Przed zwrotem należy usunąć wszystkie dane 
osobowe.

Opakowanie urządzenia jest wykonane z mate-
riałów przyjaznych dla środowiska naturalnego i 
można je oddać w lokalnych punktach recyklingu.

Opakowanie należy utylizować w sposób przyja-
zny dla środowiska. 

13.  Gwarancja  Kompernaß 
 Handels GmbH

Szanowny Kliencie,

To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, licząc 
od daty zakupu. W przypadku wad tego produktu, 
masz gwarantowane ustawowo prawa w stosunku 
sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie są ograniczo-
ne przez nasze opisane poniżej warunki gwarancji.

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. 
Należy zachować paragon. Jest on wymagany 
jako dowód zakupu.
Jeżeli w ciągu trzech lat od daty zakupu produktu 
ujawni się w nim wada materiałowa lub produkcyj-
na, produkt zostanie wedle naszego uznania nieod-
płatnie naprawiony, wymieniony na nowy lub zo-
stanie zwrócona jego cena. Warunkiem spełnienia 
tego świadczenia gwarancyjnego jest dostarczenie 
w trakcie tego trzyletniego okresu uszkodzonego 
urządzenia wraz z dowodem zakupu (paragonem) 
oraz krótkim opisem wady i daty jej wystąpienia.
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Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, otrzy-
masz z powrotem naprawiony lub nowy produkt. 
Zgodnie z art. 581 §1 polskiego kodeksu cywil-
nego wraz z wymianą produktu lub jego istotnej 
części rozpoczyna się nowy okres gwarancyjny.

Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia 
gwarancyjne
Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża 
okresu gwarancji. Dotyczy to również wymienio-
nych i naprawionych części. Wszelkie szkody i 
wady wykryte w chwili zakupu należy zgłosić 
bezpośrednio po rozpakowaniu urządzenia. Po 
upływie okresu gwarancji wszelkie naprawy są 
wykonywane odpłatnie.

Zakres gwarancji
Urządzenie zostało starannie wyprodukowane 
i poddane przed wysyłką skrupulatnej kontroli 
jakości.
Gwarancja obejmuje wady materiałowe lub pro-
dukcyjne. Niniejsza gwarancja nie obejmuje części 
produktu, podlegających normalnemu zużyciu, ani 
uszkodzeń części łatwo łamliwych, np. przełączni-
ków lub części wykonanych ze szkła.
Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, jeśli 
produkt został uszkodzony, nie używano go pra-
widłowo lub nie serwisowano należycie. W celu 
zapewnienia prawidłowego stosowania produktu 
należy ściśle przestrzegać wszystkich instrukcji 
wymienionych w instrukcjach obsługi. Należy 
bezwzględnie unikać zastosowania oraz postępo-
wania, których odradza się w instrukcji obsługi lub 
przed którymi się w niej ostrzega.
Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku 
domowego, a nie do zastosowań komercyjnych. 
Niewłaściwe użytkowanie urządzenia, używanie 
go w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem, 
użycie siły lub ingerencja w urządzenie, dokony-
wana poza naszymi autoryzowanymi punktami 
serwisowymi, powodują utratę gwarancji.

Realizacja zobowiązań  gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiego załatwienia spra-
wy, postępuj zgodnie z poniższymi wskazówkami:

 ■ W przypadku wszelkich pytań przygotuj 
paragon fiskalny oraz numer artykułu 
(IAN) 496421_2507 jako dowód zakupu.

 ■ Numer artykułu można znaleźć na tabliczce 
znamionowej na produkcie, wygrawerowany 
na urządzeniu, zapisany na stronie tytułowej 
instrukcji obsługi (w dolnym lewym rogu) lub 
na naklejce z tyłu bądź na spodzie urządze-
nia.

 ■ W przypadku wystąpienia błędów działania 
lub innych wad, prosimy o  kontakt z odpo-
wiednim działem serwisu telefonicznie lub 
przez e-mail.

 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt możesz 
wtedy wraz z dołączonym  dowodem zakupu 
(paragonem) oraz opisem i datą wystąpienia 
usterki wysłać nieodpłatnie na przekazany 
wcześniej adres serwisu.

 Na stronie www.lidl-service.com 
możesz pobrać te i wiele innych 
instrukcji, filmów o produktach oraz 
oprogramowanie instalacyjne.

Za pomocą tego kodu QR możesz przejść 
bezpośrednio na stronę serwisu Lidl 
(www.lidl-service.com), gdzie możesz otworzyć 
instrukcję obsługi, wpisując numer artykułu (IAN) 
496421_2507.

13.1. Serwis
 Serwis Polska 
Tel.: 22 397 4996 
E-Mail: kompernass@lidl.pl

IAN 496421_2507

13.2. Importer
Pamiętaj, że poniższy adres nie jest adresem 
serwisu. Skontaktuj się najpierw z odpowiednim 
punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NIEMCY

www.kompernass.com
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1. Úvod
Srdečne Vám blahoželáme ku kúpe tohto nového 
prístroja!

Rozhodli ste sa tým pre moderný a vysoko 
kvalitný výrobok. Návod na obsluhu je 

súčasťou tohto výrobku. Obsahuje dôležité upozor-
nenia týkajúce sa bezpečnosti, používania a likvidá-
cie. Pred používaním výrobku sa oboznámte so všet-
kými pokynmi na obsluhu a bezpečnostnými 
pokynmi. Výrobok používajte iba tak, ako je tu 
opísané a iba v uvedených oblastiach použitia. Pri 
postúpení výrobku tretej osobe odovzdajte spolu 
s ním aj všetky dokumenty.

2.  Používanie v súlade s 
 účelom

Tento prístroj je určený výlučne na rozomletie 
malých množstiev potravín bez kostí alebo na šľa-
hanie šľahačky. Tento prístroj je určený výlučne na 
používanie v domácnosti. 

3.  Použité výstražné 
 upozornenia a  symboly

V tomto návode na obsluhu, na obale a na prístroji 
sú použité nasledujúce výstražné upozornenia a 
symboly (ak je to relevantné):

NEBEZPEČENSTVO! Výstražné 
upozornenie s týmto symbolom a sig-
nálnym slovom „NEBEZPEČENSTVO“ 
označuje bezprostrednú nebezpečnú 
situáciu, ktorá, ak sa jej nezabráni, má 
za následok smrť alebo ťažké pora-
nenie.

VÝSTRAHA! Výstražné upozornenie 
s týmto symbolom a signálnym slovom 
„VÝSTRAHA“ označuje možnú nebez-
pečnú situáciu, ktorá, ak sa jej neza-
bráni, by mohla mať za následok smrť 
alebo ťažké poranenie.

OPATRNE! Výstražné upozornenie s 
týmto symbolom a signálnym slovom 
„OPATRNE“ označuje možnú nebez-
pečnú situáciu, ktorá, ak sa jej neza-
bráni, by mohla mať za následok malé 
alebo mierne poranenie.

POZOR! Výstražné upozornenie s 
týmto symbolom a signálnym slovom 
„POZOR“ označuje možnú situáciu, 
ktorá, ak sa jej nezabráni, by mohla 
mať za následok vecnú škodu.

Upozornenie obsahuje dodatočné 
informácie, ktoré uľahčujú manipuláciu 
s prístrojom.

Striedavý prúd/striedavé napätie

dvojitá izolácia

Vhodné na umývanie v umývačke 
riadu.

Všetky diely tohto prístroja, ktoré sa do-
stávajú do kontaktu s potravinami, sú 
bezpečné z hľadiska používania s po-
travinami.

Prečítajte si návod.

Tento výrobok spĺňa požiadavky plat-
ných európskych a národných smerníc. 

Nevyhadzujte elektrické prístroje  
do komunálneho odpadu!

Obal odovzdajte na ekologickú likvi-
dáciu.

Obal z recyklovateľných materiálov.  
Pri triedení odpadu dbajte na označe-
nie obalových materiálov: Sú ozna-
čené skratkami (a) a číslicami (b) s 
nasledujúcim významom: 1 – 7: plasty, 
20 – 22: papier a lepenka, 80 – 98: 
kompozitné materiály.
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ES/PT

Obal obsahuje zložky papiera  
a/alebo lepenky.

Obal obsahuje zložky plastu  
a/alebo kovu.

 
FR: Produkt, obal a návod na obsluhu sú recyk-
lovateľné, podliehajú rozšírenej zodpovednosti 
výrobcu a zbierajú sa oddelene

4. Rozsah dodávky
Prístroj sa štandardne dodáva s nasledovnými 
komponentmi:

 ▯ multifunkčný krájač
 ▯ držiak noža s nožom
 ▯ nadstavec na šľahanie
 ▯ stojan
 ▯ návod na obsluhu

5. Vybalenie
1) Vyberte všetky diely prístroja a návod na ob-

sluhu z kartónového obalu.

2) Odstráňte z prístroja všetky obalové materiály. 

Upozornenie
 ► Skontrolujte kompletnosť dodávky a prípadné 

viditeľné poškodenia.
 ► V prípade nekompletnej dodávky alebo po-

škodení, spôsobených nedostatočným balením 
alebo dopravou, sa obráťte na zákaznícku 
linku servisu (pozri kapitolu 13.1. Servis).

6. Opis prístroja
Obrázok A:

1 tlačidlo rýchlosti – stupeň I

2 tlačidlo rýchlosti – stupeň II

3 blok motora

4 nákružok veka

5 veko

6 držiak noža

7 misa

8 nôž

9 ložisko

0 stojan

q nadstavec na šľahanie

7. Technické údaje
Sieťové napätie 220 – 240 V ∼, 50 Hz

Menovitý výkon 260 W

Príkon vo vypnu-
tom stave

< 0,1 W

Trieda ochrany II /  

Doba KP
30 s (s nožom 8)
1 minúta (s nadstavcom 
na šľahanie q)

Kapacita 840 ml

Max. množstvá 
naplnenia

Potraviny až po značku 
300 ml 

Tekutiny až po značku 
200 ml  

Doba KP
Doba KP (krátkodobá prevádzka) udáva, ako dlho 
sa dá prevádzkovať prístroj bez toho, že by sa mo-
tor prehrial a došlo k jeho poškodeniu. Po uvedenej 
dobe krátkodobej prevádzky musí prístroj zostať 
vypnutý dovtedy, dokiaľ motor nevychladne.
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8. Bezpečnostné pokyny

  NEBEZPEČENSTVO ZASIAHNUTIA  
ELEKTRICKÝM PRÚDOM

 ■ Prístroj zapojte iba do elektrickej zásuvky so sieťovým napätím 
220 – 240 V ∼, 50 Hz, ktorá je nainštalovaná podľa predpisov.

 ■ Ak sa pripojovací sieťový kábel tohto prístroja poškodí, musí sa ne-
chať vymeniť výrobcom alebo jeho zákazníckym servisom alebo po-
dobne kvalifikovanou osobou, aby sa predišlo ohrozeniam.

 ■ Pri prevádzkových poruchách a pred čistením prístroja vytiahnite zá-
strčku z elektrickej zásuvky.

 ■ Sieťový kábel vyťahujte z elektrickej zásuvky vždy za zástrčku, nikdy 
neťahajte za samotný kábel.

 ■ Neohýbajte ani nestláčajte sieťový kábel, a položte ho tak, aby na 
neho nikto nemohol stúpiť, ani sa oňho potknúť.

 ■ Prístroj nesmiete vystaviť vlhkosti ani ho používať vonku. Ak by do tele-
sa prístroja predsa len vnikla kvapalina, ihneď vytiahnite zástrčku prí-
stroja z elektrickej zásuvky a nechajte prístroj opraviť kvalifikovaným 
odborným personálom.

 ■ Prístroj, sieťový kábel a elektrickú zástrčku nikdy nechytajte mokrými 
rukami.

 ■ Keď je sieťový kábel alebo blok motora poškodený, musíte prístroj 
pred jeho opätovným použitím nechať opraviť odborným personálom. 
Teleso bloku motora nesmiete otvárať. V takomto prípade je ohrozená 
bezpečnosť a zanikne záruka.

 ■ Po použití prístroj ihneď odpojte od elektrickej siete. Len keď vytiahnete 
zástrčku z elektrickej zásuvky, je prístroj úplne odpojený od prúdu.

 Blok motora nesmiete v žiadnom prípade ponárať do tekutín a do 
telesa bloku motora sa nesmú dostať žiadne tekutiny. 

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO PORANENIA! 
 ■ Pred výmenou príslušenstva alebo prídavných dielov, ktoré sa počas pre-

vádzky pohybujú, musíte prístroj vypnúť a odpojiť ho od elektrickej siete.
 ■ Nepoužívajte prístroj na iné účely, než na popísané v tomto návode.
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 ■ Pri vyprázdňovaní misy postupujte opatrne! Nôž je veľmi ostrý!
 ■ Pri čistení prístroja postupujte opatrne! Nôž je veľmi ostrý!
 ■ Prístroj sa v prípade neexistujúceho dozoru a pred zmontovaním,  

rozobratím alebo čistením musí vždy odpojiť od siete. 
 ■ Tento prístroj nesmú používať deti.
 ■ Prístroj a jeho prípojný kábel sa musia uchovávať mimo dosahu detí.
 ■ Tento prístroj môžu používať osoby so zníženými fyzickými, senzo-

rickými alebo mentálnymi schopnosťami, prípadne s nedostatočnými 
skúsenosťami a/alebo znalosťami, keď sú pod dohľadom, alebo keď 
boli dostatočne poučené o bezpečnom používaní spotrebiča, a po-
chopili z toho vyplývajúce riziká.

 ■ Deti sa nesmú hrať s prístrojom.
 ■ Deti by mali byť pod dohľadom, aby sa zaistilo, že sa s prístrojom nehrajú.
 ■ Pri manipulácii s mimoriadne ostrým nožom hrozí nebezpečenstvo 

zranenia. Po použití a očistení prístroj opäť zložte, aby ste sa nepora-
nili o voľne ležiaci nôž. Nôž uchovávajte mimo dosahu detí.

 ■ Nikdy nevyberajte potraviny z misy, pokiaľ sa nôž ešte otáča. Nebez-
pečenstvo poranenia!

 ■ Skôr než odoberiete blok motora počkajte, dokiaľ sa nôž celkom nezastaví.
 ■ Nikdy nesiahajte do priestoru, v ktorom sa ešte otáča nôž! Nebezpe-

čenstvo poranenia! 
 VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO POŽIARU!

 ■ Prístroj nesmiete prevádzkovať dlhšie ako 30 sekúnd s nožom a dlhšie 
ako 1 minútu s nadstavcom na šľahanie. Potom ho nechajte vychladnúť.
POZOR – POŠKODENIA PRÍSTROJA!

 ■ Dodržiavajte tabuľku týkajúcu sa množstiev naplnenia v kapitole  
„9.1. Rozomletie“. V opačnom prípade hrozí nebezpečenstvo porane-
nia v dôsledku vytečeného naplneného množstva.

 ■ Blok motora nesmiete umývať v umývačke riadu, mohol by sa tým po-
škodiť.

 ■ Do prístroja nenalievajte žiadne horúce tekutiny! Inak sa môže prístroj 
poškodiť!
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9. Obsluha

9.1. Rozomletie
Upozornenie

 ► Pred prvým použitím musíte prístroj dôkladne 
vyčistiť podľa pokynov, uvedených v kapitole 
Čistenie.

1) Postavte misu 7 na stojan 0.

2) Zastrčte držiak noža 6 s nožom 8 na ložisko 
9.

3) Pripravte potraviny tak, že veľké kusy nakrája-
te natoľko (ca. 2 cm), aby vošli do misy 7. 

4) Dajte potraviny do misy 7. Pre optimálne 
výsledky odporúčame nasledujúce plniace 
množstvá:

Potravina Max. plniace 
množstvo Doba  spracovania Rýchlosť

Cibuľa 100 g pulzujúci stupeň II

Cesnak 150 g pulzujúci stupeň II

Paradajky 200 g 10 sek. stupeň I

Lieskové oriešky 200 g 3 x 8 sek. stupeň II

Mandle 200 g

nahrubo:  
1 x 15 sek.

stredne:  
2 x 15 sek.
najemno:  

3 x 15 sek.

stupeň II

Syr 
(Gouda, čerstvý, 

teplota chladničky)
150 g 2 x 15 sek. stupeň II

Vajcia 
(uvarené natvrdo) 3 ks (150 g) 2 x 4 sek. stupeň II

Mäso 200 g 4 x 12 sek. stupeň II

Kocky ľadu 100 g 15 x 1 sek.
pulzujúci stupeň II

5) Zatvorte misu 7 vekom 5: Nasaďte ho na 
misu 7 tak, aby výstupky na veku 5 zapadli 
do žliabkov na mise 7. Potom otočte veko 5 
tak, aby výstupky v žliabkoch zaskočili nadol.

6) Nasaďte blok motora 3 na nákružok  
veka 4.

7) Sieťovú zástrčku zastrčte do sieťovej zásuvky.

Upozornenie
 ► Počas spracovania potravín držte jednou ru-

kou pevne misa 7 a druhou rukou držte blok 
motora 3.

8) Stlačte želané tlačidlo rýchlosti 1/2. Nôž 
8 sa otáča dovtedy, kým držíte tlačidlo rých-
losti 1/2 stlačené. Len čo ho pustíte, motor 
sa zastaví. 
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Upozornenia
 ► Ak sa počas spracovania nahromadia väčšie 

kusy potravín na stene misy, zdvihnite blok 
motora 3 z nákružku veka 4. Potraste silno 
misou 7 a potom začnite so spracovaním od 
začiatku. Prípadné zvyšky odstráňte stierkou 
na cesto.

 ► Zvlášť tvrdé potraviny sa pred spracovaním 
musia nakrájať na menšie kúsky (cca 2 cm). 
Inak sa môže motor zablokovať. V prípade 
tvrdých potravín zvoľte pulzujúce spracovanie. 
Na tento účel viackrát stlačte krátko príslušné 
tlačidlo rýchlosti 1/2. Ak by  
sa naplnené potraviny úplne nerozomleli, mô-
žete ich buď nakrájať na menšie kúsky alebo 
zdvihnite blok motora 3 z nákružku veka 
4. Potraste silno misa 7 a potom začnite so 
spracovaním od začiatku. 

9) Keď sa potraviny na plnenie rozomelú, pustite 
tlačidlo rýchlosti 1/2.

10) Vytiahnite zástrčku.

  VÝSTRAHA – NEBEZPEČENSTVO 
PORANENIA!

 ► Nikdy neodoberajte potraviny z misy 7, po-
kiaľ sa nôž 8 ešte točí. Hrozí nebezpečenstvo 
poranenia a vystreknutý obsah by mohol viesť 
k znečisten.

11) Počkajte, dokiaľ sa nôž 8 nezastaví.

12) Zdvihnite blok motora 3 z nákružku veka 4.

13) Odoberte veko 5.

  VÝSTRAHA – NEBEZPEČENSTVO 
PORANENIA!

 ► Pri manipulácii s mimoriadne ostrým  
nožom 8 hrozí nebezpečenstvo zranenia. 
Nedovoľte, aby sa k nožu 8 dostali deti.

14) Vytiahnite držiak noža 6 s nožom 8 opatrne 
z misy 7.

15) Odoberte naplnené potraviny.

Upozornenia
 ► V dôsledku rozomletia tvrdších, otierajúcich sa 

potravín môže mať misa 7 časom zakalený 
vzhľad. Toto je normálne a neovplyvňuje to 
funkciu prístroja.

 ► Ako ste ukončili spracovanie potravín, môžete 
použiť stojan 0 ako veko na misu 7, aby ste 
potraviny udržali dlhšie čerstvé.

 – Blok motora 3 a veko 5 odoberte z misy 
7.

 –   Uistite sa, že držiak noža 6 s nožom 8 
bol pred uskladnením potravín odstránený 
z misy 7.

 – Povoľte stojan 0 zo spodnej strany  
misy 7. Otočte stojan 0. Teraz môžete 
stojan 0 nasadiť na misu 7 tak, aby tento 
uzavrel misu 7.

9.2. Šľahanie šľahačky
Pomocou nadstavca na šľahanie q môžete týmto 
prístrojom šľahať tiež šľahačku:

1) Nasaďte misu 7 na stojan 0.

2) Nasuňte nadstavec na šľahanie q na držiak 
noža 6:

 – Na 100 ml šľahačky ho zastrčte na držiak 
noža 6 tak, aby nadstavec na šľahanie 
q dosadal na obidva nože 8 a zaskočil 
(obr. 1):

obr. 1
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 – Na 200 ml šľahačky otočte nadstavec na 
šľahanie q horizontálne o 180° (obr. 2) 
tak, aby tento dosadal už iba na jeden nôž 
8 a zaskočil (obr. 3). Prechádza potom 
šľahačkou vyššie:

180°

obr. 2

obr. 3

3) Nastrčte držiak noža 6 s nadstavcom na 
šľahanie q na ložisko 9.

4) Nalite šľahačku.

5) Zatvorte misu 7 vekom 5: Nasaďte ho na 
misu 7 tak, aby výstupky na veku 5 zapadli 
do žliabkov na mise 7. Potom otočte veko 5 
tak, aby výstupky v žliabkoch zaskočili nadol.

6) Nasaďte blok motora 3 na nákružok veka 4.
7) Sieťovú zástrčku zastrčte do sieťovej zásuvky.

Upozornenia
 ► Aby sa šľahačka dala vyšľahať, mala by byť 

táto pred vyšľahaním natuho dobre vychlade-
ná (max. 8 °C/teplota chladničky). 

 ► Pri 100 ml šľahačky odporúčame čas  
šľahania cca 30 sekúnd na rýchlostnom stupni 
I (Tlačidlo rýchlosti – stupeň I 1).

 ► Pri 200 ml smotany odporúčame čas šľahania 
cca 30 – 50 sekúnd na rýchlostnom stupni I 
(Tlačidlo rýchlosti – stupeň I 1).

 ► Podmienene rôznymi vplyvmi, ako napr. obsah 
tuku šľahačky alebo vonkajšia teplota sa môže 
doba šľahania avšak odlišovať. Počas tuhého 
šľahania šľahačku pozorujte a dobu šľahania 
prispôsobte Vašim potrebám.

10. Čistenie a údržba
  NEBEZPEČENSTVO ZASIAHNUTIA 
ELEKTRICKÝM PRÚDOM!

 ► Skôr než začnete prístroj čistiť, vždy vytiahnite 
zástrčku z elektrickej zásuvky.

 Pri čistení nesmiete prístroj v žiadnom prípade 
ponárať do vody ani ho držať pod tečúcou 
vodou. 

  VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO POPÁ-
LENIA!

 ► Pri manipulácii s mimoriadne ostrým nožom 
8 hrozí nebezpečenstvo zranenia. Po použití 
a očistení znova poskladajte prístroj, aby ste 
sa neporanili na voľne ležiacom noži 8. Ne-
dovoľte, aby sa k nožu 8 dostali deti.

 POZOR! VECNÉ ŠKODY!
 ► Blok motora 3 nesmiete umývať v umývačke 

riadu, mohol by sa týmto poškodiť.

 ■ Vytiahnite zástrčku.

■ Blok motora 3 vyčistite vlhkou utierkou. V prí-
pade potreby pridajte trochu jemného umýva-
cieho prostriedku. Utrite už len vlhkou utierkou, 
namočenou do čistej vody tak, aby ste odstrá-
nili zvyšky umývacieho prostriedku.

■ Umyte misu 7, nadstavec na šľahanie q, 
veko 5, stojan 0, držiak noža 6 s  
nožom 8 v teplej vode a pridajte k tomu jem-
ný umývací prostriedok. Všetky diely opláchni-
te čistou vodou tak, aby na nich  
nezostali zachytené žiadne zvyšky umývacie-
ho prostriedku.  
Všetky diely poriadne vysušte.

 Alternatívne môžete všetky diely, okrem 
bloku motora 3, umyť v umývačke riadu. 
Pokiaľ je to možné, diely vložte do horné-
ho koša umývačky riadu. Dajte pozor, 
aby diely neboli stlačené.
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11. Odstraňovanie porúch

PROBLÉM MOŽNÁ 
PRÍČINA

MOŽNÉ  
RIEŠENIA

Prístroj 
nefun guje.

Prístroj nie je 
zapojený do 
sieťovej zá-
suvky.

Zapojte prístroj 
do sieťovej 
zásuvky.

Prístroj je po-
škodený.

Obráťte sa na 
servis.

Domáca poist-
ka je chybná.

Skontrolujte 
domáce poistky 
a prípadne ich 
vymeňte.

Prístroj je podľa 
možnosti chyb-
ný.

Obráťte sa na 
servis.

Ak sa poruchy nedajú odstrániť spôsobom uve-
deným vyššie v tabuľke, alebo ak zistíte iné druhy 
porúch, obráťte sa, prosím, na náš servis.

12. Likvidácia
Symbol preškrtnutej odpadovej nádoby 
znamená, že tento prístroj sa nesmie po 
skončení životnosti likvidovať ako bežný 
komunálny odpad. Prístroj je potrebné 

odovzdať na zriadených zberných miestach, 
v zberných dvoroch alebo v prevádzkach na likvi-
dáciu odpadov.

Pred vrátením vymažte všetky osobné údaje.

Obal sa skladá z ekologických materiálov, ktoré 
môžete zlikvidovať v miestnych recyklačných stre-
diskách.

Obal zlikvidujte ekologicky.

13.  Záruka spoločnosti 
 Kompernass  Handels 
GmbH

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu 
zakúpenia. V prípade nedostatkov tohto výrobku 
máte práva vyplývajúce zo zákona voči predajcovi 
tohto výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajúce zo 
zákona nie sú obmedzené našou zárukou, uvede-
nou nižšie.

Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. 
Prosím, uschovajte si pokladničný blok. Tento bude 
potrebný ako dôkaz o zakúpení.

Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia 
tohto výrobku dôjde k chybe materiálu alebo 
výrobnej chybe, výrobok vám – podľa nášho 
uváženia – bezplatne opravíme, vymeníme alebo 
uhradíme kúpnu cenu. Podmienkou tohto záručné-
ho plnenia je, že počas trojročnej lehoty sa poško-
dený prístroj a doklad o zakúpení (pokladničný 
blok) predloží so stručným opisom, v čom spočíva 
nedostatok prístroja a kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme Vám 
späť opravený alebo nový výrobok. Opravou ale-
bo výmenou výrobku nezačína plynúť žiadna nová 
záručná doba.

Záručná doba a zákonné nároky na od-
stránenie chýb
Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. To 
platí aj pre vymenené a opravené diely. Poškode-
nia a chyby zistené prípadne už pri kúpe, sa musia 
hlásiť okamžite po vybalení. Po uplynutí záručnej 
doby podliehajú prípadné opravy poplatku.

Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi 
smernicami kvality a pred dodaním bol svedomito 
preskúšaný.

Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu 
alebo výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje 
na časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému opot-
rebovaniu a preto ich možno pokladať za rýchlo 
opotrebiteľné diely, ani na poškodenia krehkých 
dielov, ako sú napríklad spínače alebo diely vyro-
bené zo skla.
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Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrob-
ku neodborným používaním alebo neodbornou 
údržbou. Na správne používanie výrobku sa musia 
presne dodržiavať všetky pokyny, uvedené v návo-
de na obsluhu. Bezpodmienečne sa musí zabrániť 
použitiu alebo úkonom, ktoré sa v návode na ob-
sluhu neodporúčajú alebo pred ktorými sa varuje.

Výrobok je určený len na súkromné použitie a 
nie na priemyselné používanie. Záruka zaniká pri 
nesprávnom a neodbornom zaobchádzaní, pri 
použití násilia a pri zásahoch, ktoré neboli vykona-
né naším autorizovaným servisom.

Vybavenie v prípade záruky
Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti 
postupujte podľa nasledujúcich pokynov:

 ■ Na všetky otázky majte pripravený 
pokladničný doklad a číslo výrobku 
(IAN) 496421_2507 ako doklad o nákupe.

 ■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na 
výrobku, na gravúre na výrobku, na titulnej 
stránke návodu na obsluhu (dole vľavo) alebo 
ako nálepku na zadnej alebo spodnej strane 
výrobku.

 ■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným 
nedostatkom, kontaktujte najprv nižšie uvede-
né servisné oddelenie telefonicky alebo  
e-mailom.

 ■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete 
potom spolu s dokladom o nákupe (pokladničný 
blok) a uvedením popisu chyby a dátumu, kedy 
k nej došlo, bezplatne odoslať na adresu servis-
ného strediska, ktorá Vám bude oznámená.

 Na webovej stránke  
www.lidl-service.com si môžete stiah-
nuť tieto a mnoho ďalších príručiek, 
videá o výrobkoch a inštalačný sof-
tvér.

Pomocou tohto QR-kódu sa dostanete priamo na 
stránku servisu Lidl (www.lidl-service.com) a pomo-
cou zadania čísla výrobku (IAN) 496421_2507 
otvoríte váš návod na obsluhu.

13.1. Servis
 Servis Slovensko 
Tel. 0850 232001 
E-Mail: kompernass@lidl.sk

IAN 496421_2507

13.2. Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie je 
adresou servisného strediska. Najprv kontaktujte 
uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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1. Introducción
¡Felicidades por la compra de su aparato nuevo!

Ha adquirido un producto moderno y de 
alta calidad. Las instrucciones de uso 

forman parte del producto y contienen indicacio-
nes importantes acerca de la seguridad, el uso y el 
desecho de este aparato. Antes de usar el produc-
to, familiarícese con todas las indicaciones de 
manejo y de seguridad. Utilice el producto como 
se describe y para los ámbitos de aplicación indi-
cados.  
Entregue todos los documentos cuando transfiera 
el producto a terceros.

2. Uso previsto
Este aparato está diseñado exclusivamente para 
triturar alimentos sin huesos en pequeñas canti-
dades o montar nata. Este aparato está previsto 
exclusivamente para su uso doméstico privado. 

3.  Indicaciones de adverten-
cia y símbolos  utilizados

En estas instrucciones de uso, en el embalaje y en 
el aparato se utilizan las siguientes indicaciones de 
advertencia y símbolos (si corresponde):

¡PELIGRO! Una indicación de adver-
tencia marcada con este símbolo y con 
el término "PELIGRO" designa una situa-
ción de peligro inminente que, si no se 
evita, causa lesiones mortales o graves.

¡ADVERTENCIA! Una indicación de 
advertencia marcada con este símbolo y 
con el término "ADVERTENCIA" designa 
una posible situación peligrosa que, si 
no se evita, puede causar lesiones mor-
tales o graves.

¡CUIDADO! Una indicación de ad-
vertencia marcada con este símbolo y 
con el término "CUIDADO" designa una 
posible situación peligrosa que, si no se 
evita, puede causar lesiones de grave-
dad leve a moderada.

¡ATENCIÓN! Una indicación de 
advertencia marcada con este símbolo 
y con el término "ATENCIÓN" designa 
una posible situación que, si no se evita, 
puede causar daños materiales.

La indicación proporciona información 
adicional que facilita el manejo del 
aparato.

Corriente/tensión alterna

Aislamiento doble

Producto apto para el lavavajillas.

Todas las piezas de este aparato que 
entran en contacto con alimentos son 
aptas para su uso con alimentos.

Lea las instrucciones de uso.

Este producto cumple los requisitos de 
las normas europeas y nacionales apli-
cables.

¡No deseche este aparato eléctrico con 
la basura doméstica!

Deseche el embalaje de forma respetuo-
sa con el medio ambiente.

Embalaje realizado con materiales re-
ciclables. Observe la indicación de los 
materiales de embalaje para su recicla-
je: se indican con abreviaciones (a) y 
cifras (b) que significan lo siguiente: 1-7: 
plásticos; 20-22: papel y cartón, 80-98: 
materiales compuestos.
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ES/PT

El embalaje contiene componentes  
de papel y/o cartón.

El embalaje contiene componentes  
de plástico y/o metal.

 
FR: El producto, el emba laje y las instrucciones 
de uso son reciclables, se someten a una respon-
sabilidad ampliada del fabricante y se desechan 
por separado.

4. Volumen de suministro
El aparato se suministra de serie con los siguientes 
componentes:

 ▯ Picadora
 ▯ Portacuchillas con cuchilla
 ▯ Accesorio batidor
 ▯ Base
 ▯ Instrucciones de uso

5. Desembalaje
1) Extraiga todas las piezas del aparato y las 

instrucciones de uso de la caja.

2) Retire todos los materiales de embalaje del 
aparato. 

Indicación
 ► Compruebe la integridad del suministro y si 

hay daños visibles.
 ► Si el suministro está incompleto o se observan 

daños debidos a un embalaje deficiente o al 
transporte, póngase en contacto con la línea 
directa de asistencia (consulte el capítulo 
13.1. Asistencia técnica).

6. Descripción del aparato
Figura A:

1 Botón de velocidad: nivel I

2 Botón de velocidad: nivel II

3 Bloque motor

4 Unión de la tapa

5 Tapa

6 Portacuchillas

7 Recipiente

8 Cuchilla

9 Soporte

0 Base

q Accesorio batidor

7. Características técnicas
Tensión de red 220 – 240 V ∼, 50 Hz

Potencia nominal 260 W

Consumo de po-
tencia en estado 
apagado

< 0,1 W

Clase de protección II /  

Duración del funcio-
namiento corto

30 s (con cuchilla 8)
1 minuto (con accesorio 
batidor q)

Capacidad 840 ml

Máx. cantidad de 
llenado

Alimentos sólidos: hasta 
la marca de 300 ml 
Líquidos: hasta la mar-
ca de 200 ml   

Duración del funcionamiento corto
La duración del funcionamiento corto indica duran-
te cuánto tiempo puede funcionar un aparato sin 
que el motor se sobrecaliente ni se dañe.  
Después del intervalo de uso indicado, deberá 
apagarse el aparato hasta que el motor se haya 
enfriado.
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8. Indicaciones de seguridad
 PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA

 ■ Conecte el aparato exclusivamente a una base de enchufe instalada con-
forme a la normativa con una tensión de red de 220 – 240 V ∼ y 50 Hz.

 ■ Si se estropea el cable de conexión de red de este aparato, encomiende 
su sustitución al fabricante, a su servicio de asistencia técnica o a una 
persona que posea una cualificación similar para evitar peligros.

 ■ Si se producen errores de funcionamiento y antes de limpiar el apara-
to, extraiga la clavija de red de la base de enchufe.

 ■ Cuando extraiga el cable de red de la base de enchufe, tire siempre 
de la clavija y no del propio cable.

 ■ No doble ni aplaste el cable de red y tiéndalo de modo que nadie 
pueda pisarlo ni tropezar con él.

 ■ El aparato no debe estar expuesto a la humedad ni utilizarse a la in-
temperie. Si, por cualquier motivo, penetrase líquido en la carcasa del 
aparato, extraiga la clavija de red de la base de enchufe y entregue 
el aparato al personal especializado cualificado para su reparación.

 ■ No toque el aparato, el cable ni la clavija de red con las manos húmedas.
 ■ Si el cable de red o el bloque motor están dañados, debe encargar la re-

paración del aparato al personal especializado antes de volver a utilizarlo. 
No abra nunca la carcasa del bloque motor. De lo contrario, no podrá ga-
rantizarse la seguridad del aparato y se anulará el derecho a la garantía.

 ■ Desconecte el aparato de la red eléctrica inmediatamente después 
de su uso. El aparato solo estará totalmente desconectado de la corri-
ente cuando se extraiga la clavija de red de la base de enchufe.

 No sumerja nunca el bloque motor del aparato en líquidos y evite 
la penetración de líquidos en la carcasa del bloque motor.

 ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE LESIONES! 
 ■ Antes de cambiar los accesorios o las piezas móviles del aparato, 

apáguelo y desconéctelo de la red.
 ■ No utilice nunca el aparato para fines distintos a los aquí descritos.
 ■ Tenga cuidado al vaciar el recipiente. ¡La cuchilla está muy afilada!
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 ■ Tenga cuidado al limpiar el aparato. ¡La cuchilla está muy afilada!
 ■ Desconecte el aparato de la red eléctrica siempre que no esté bajo 

vigilancia y antes de su montaje, desmontaje y limpieza. 
 ■ Los niños no deben utilizar el aparato.
 ■ El aparato y su cable de conexión deben mantenerse fuera del al-

cance de los niños.
 ■ Este aparato puede ser utilizado por personas cuyas facultades físi-

cas, sensoriales o mentales sean reducidas o carezcan de los conoci-
mientos y de la experiencia necesaria, siempre que sean vigiladas o 
hayan sido instruidas correctamente sobre el uso seguro del aparato 
y hayan comprendido los peligros que entraña.

 ■ Los niños no deben jugar con el aparato.
 ■ Vigile a los niños para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
 ■ Existe riesgo de lesiones al manipular las cuchillas extremada mente afi-

ladas. Vuelva a montar el aparato después de su utilización y limpie-
za para no dañarse con la cuchilla suelta. Guarde la cuchilla fuera 
del alcance de los niños.

 ■ No retire nunca los alimentos del recipiente mientras la cuchilla siga 
girando. ¡Peligro de lesiones!

 ■ Espere hasta que la cuchilla se pare antes de retirar el bloque motor.
 ■ ¡No toque nunca la cuchilla en movimiento! ¡Peligro de lesiones! 

 ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE INCENDIO!
 ■ No debe ponerse el aparato en funcionamiento durante más de 

30 segundos con la cuchilla ni durante más de 1 minuto con el acces-
orio batidor. Tras esto, deje que se enfríe

ATENCIÓN: ¡DAÑOS EN EL APARATO!
 ■ Observe las cantidades de llenado de la tabla del capítulo 

“9.1. Triturado/picado”. De lo contrario, existe el peligro de que la 
superficie se ensucie por el rebosamiento/la salida de los alimentos.

 ■ El bloque motor no debe limpiarse en el lavavajillas porque se dañaría.
 ■ ¡No vierta líquidos calientes en el aparato! De lo contrario, podría 

dañarse el aparato.
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9. Manejo
9.1. Triturado/picado

Indicación
 ► Antes del primer uso, debe limpiarse con-

cienzudamente el aparato de acuerdo con 
las instrucciones del capítulo dedicado a la 
limpieza.

1) Coloque el recipiente 7 en la base 0.

2) Coloque el portacuchillas 6 con la cuchilla 
8 en el soporte 9.

3) Corte los alimentos grandes hasta que quepan 
en el recipiente 7 (en trozos de aprox. 2 cm). 

4) Introduzca los trozos en el recipiente 7. Para 
obtener un resultado óptimo, recomendamos 
las siguientes cantidades máximas de llenado:

Alimento Máx. cantidad 
de llenado

Tiempo de  
preparación Velocidad

Cebollas 100 g Funcionamiento intermitente Nivel II

Ajos 150 g Funcionamiento intermitente Nivel II

Tomates 200 g 10 s Nivel I

Avellanas 200 g
3 veces durante  

8 s/vez
Nivel II

Almendras 200 g

En trozos grandes:  
1 vez durante 15 s
En trozos medianos:  

2 veces durante 15 s/vez
En trozos finos:  

3 veces durante 15 s/vez

Nivel II

Queso 
(Gouda joven a la 
temperatura de la 

nevera)

150 g
2 veces durante  

15 s/vez
Nivel II

Huevos 
(cocidos)

(3 huevos)
150 g

2 veces durante  
4 s/vez

Nivel II

Carne 200 g
4 veces durante  

12 s/vez
Nivel II

Cubitos de hielo 100 g
15 veces durante 1 s/vez 

 Funcionamiento intermitente
Nivel II

5) Cierre el recipiente 7 con la tapa 5: 
para ello, colóquela sobre el reci piente 
7 de forma que los salientes de la tapa 
5 encajen en las guías del recipiente 
7. A continuación, gire la tapa 5 de 
manera que los salientes se deslicen por 
las guías hacia abajo.

6) Coloque el bloque motor 3 sobre la unión de 
la tapa 4.

7) Conecte el enchufe a una toma eléctrica.

Indicación
 ► Durante el procesamiento de los alimentos, 

sujete firmemente con una mano el recipiente 
7 y con la otra el bloque motor 3.

8) Pulse el botón de velocidad 1/2 deseado. 
La cuchilla 8 girará mientras mantenga  
pulsado el botón de velocidad 1/2. El mo-
tor se parará tan pronto como lo suelte.
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Indicación
 ► Si durante el procesamiento, se acumulan los 

trozos más grandes de alimentos en la pared 
del recipiente, levante el bloque motor 3 para 
retirarlo de la unión de la tapa 4. Agite el 
recipiente 7 con fuerza y reinicie el procesa-
miento. Retire cualquier posible resto con una 
espátula de silicona.

 ► Los alimentos especialmente duros deben 
cortarse en trozos más pequeños (de aprox. 
2 cm) antes de procesarlos. De lo contrario, el 
motor podría bloquearse. Seleccione  
un modo de funcionamiento intermitente para 
los alimentos duros. Para ello, pulse repetida-
mente y de forma breve el botón  
de velocidad 1/2 que corresponda.  
Si el alimento no se ha triturado totalmente, 
puede cortarlo en trozos más pequeños o 
levantar el bloque motor 3 para retirarlo de 
la unión de la tapa 4. Tras esto, agite bien el 
recipiente 7 y reinicie el procesamiento. 

9) Una vez triturado el alimento, suelte el botón 
de velocidad  1/2.

10) Tras esto, extraiga la clavija de red.

  ADVERTENCIA: ¡PELIGRO DE  
LESIONES!

 ► No retire nunca los alimentos del  
recipiente 7 mientras la cuchilla 8 siga 
girando. Existe peligro de lesiones y el conte-
nido podría salpicar y ensuciar.

11) Espere a que la cuchilla 8 se pare.

12) Levante el bloque motor 3 para retirarlo de 
la unión de la tapa 4.

13) Retire la tapa 5.

  ADVERTENCIA: ¡PELIGRO DE 
LESIONES!

 ► Existe peligro de lesiones al manipular la cu-
chilla 8 extremadamente afilada. Guarde la 
cuchilla 8 fuera del alcance de los niños

14) Retire cuidadosamente el portacuchillas 6 con 
la cuchilla 8 del recipiente 7.

15) Extraiga los alimentos.

Indicación
 ► Si se trituran alimentos duros y abrasivos, es 

posible que el recipiente 7 acabe adqui-
riendo un aspecto turbio con el tiempo. Esto 
es normal y no afecta al funcionamiento del 
aparato.

 ► Una vez finalizado el procesamiento de los 
alimentos, puede utilizar la base 0 como 
tapa para el recipiente 7 para mantenerlos 
frescos durante más tiempo.

 – Retire el bloque motor 3 y la tapa 5 del 
recipiente 7.

 –   Asegúrese de retirar el portacuchillas 6 con 
la cuchilla 8 antes de guardar los alimentos 
del recipiente 7.

 – Retire la base 0 de la parte inferior del 
recipiente 7. Dé la vuelta a la base 0. Tras 
esto, podrá colocar la base 0 sobre el reci-
piente 7 para cerrar el recipiente 7.

9.2. Montar nata
También puede montarse nata con este aparato por 
medio del accesorio batidor q:

1) Coloque el recipiente 7 en la base 0.

2) Coloque el accesorio batidor q sobre el porta-
cuchillas 6:

 – Para 100 ml de nata, colóquelo sobre el 
portacuchillas 6 de forma que el accesorio 
batidor q quede sobre las dos cuchillas 8 
y encastre (fig. 1):

Fig. 1
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 – Para 200 ml de nata, gire el accesorio ba-
tidor q horizontalmente 180° (fig. 2) de 
forma que solo quede sobre una cuchilla 8 
y encastre (fig. 3). Con esto, se montará la 
nata desde una posición superior:

180°

Fig. 2

Fig. 3

3) Coloque el portacuchillas 6 con el accesorio 
batidor q en el soporte 9.

4) Añada la nata.

5) Cierre el recipiente 7 con la tapa 5: 
para ello, colóquela sobre el recipiente 
7 de forma que los salientes de la tapa 
5 encajen en las guías del recipiente 
7. A continuación, gire la tapa 5 de 
manera que los salientes se deslicen por 
las guías hacia abajo.

6) Coloque el bloque motor 3 sobre la unión de 
la tapa 4.

7) Conecte el enchufe a una toma eléctrica.

Indicación
 ► Para montar la nata, esta debe estar bien fría 

(máx. 8 °C/temperatura de la nevera). 
 ► Para batir 100 ml de nata, recomendamos 

hacerlo durante aprox. 30 segundos en el 
nivel de velocidad I (botón de velocidad: nivel 
I 1) .

 ► Para batir 200 ml de nata, recomendamos 
hacerlo durante aprox. 30 – 50 segundos en 
el nivel de velocidad I (botón de velocidad: 
nivel I 1).

 ► No obstante, el tiempo puede variar por 
distintos factores, como, p. ej., el contenido 
de grasa de la nata o la temperatura externa. 
Observe la nata mientras la monta y ajuste el 
tiempo a sus necesidades.

10.  Limpieza y 
 mantenimiento

  ADVERTENCIA: ¡PELIGRO DE 
 DESCARGA ELÉCTRICA!

 ► Antes de limpiar el aparato, extraiga siempre 
la clavija de red de la base de enchufe. 

 El aparato no debe sumergirse en agua ni 
mantenerse bajo el agua corriente para su 
limpieza. 

  ADVERTENCIA: ¡PELIGRO DE LESIONES!

 ► Existe peligro de lesiones al manipular la cu-
chilla 8 extremadamente afilada. Vuelva a 
montar el aparato tras su uso y limpieza para 
no dañarse con la cuchilla suelta 8. Guarde la 
cuchilla 8 fuera del alcance de los niños.

 ATENCIÓN: ¡DAÑOS MATERIALES!
 ► El bloque motor 3 no debe limpiarse en el 

lavavajillas porque se dañaría.

 ■ Extraiga la clavija de red.

■ Limpie el bloque motor 3 con un paño hú-
medo. En caso necesario, añada un poco de 
jabón lavavajillas suave al paño. A continua-
ción, vuelva a frotarlo con un paño humedeci-
do solo con agua para que  
no quede ningún resto de jabón lavavajillas.

 ■ Limpie el recipiente 7, el accesorio bati-
dor q, la tapa 5, la base 0 y el portacuchi-
llas 6 con la cuchilla 8 en agua caliente y 
añada un poco de jabón lavavajillas suave. A 
continuación, enjuague todas las piezas con 
agua limpia para eliminar cualquier resto de 
jabón lavavajillas. Séquelo todo bien.

  Alternativamente, pueden lavarse todas 
las piezas, excepto el bloque motor 3, 
en el lavavajillas. Coloque las piezas, 
dentro de lo posible, en la cesta superi-
or del lavavajillas. Tenga cuidado de no 
aprisionar las piezas.
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11. Eliminación de fallos
PRO-

BLEMA
POSIBLE 
CAUSA

POSIBLES 
 SOLUCIONES

El apa-
rato no 
funciona.

El aparato no 
está conecta-
do a una base 
de enchufe.

Conecte el apara-
to a una base de 
enchufe.

El aparato 
está dañado.

Póngase en 
contacto con el 
 servicio de asisten-
cia técnica.

Un fusible de 
la vivienda 
está defec-
tuoso.

Compruebe los fu-
sibles de la vivien-
da y cámbielos en 
caso necesario.

Es posible que 
el aparato esté 
defectuoso.

Póngase en 
contacto con el 
 servicio de asisten-
cia técnica.

Si no logra solucionar los fallos siguiendo las inst-
rucciones de eliminación de fallos mencionadas o 
comprueba la existencia de otras anomalías, pón-
gase en contacto con nuestro servicio de asistencia 
técnica.

12. Desecho
El símbolo de un contenedor tachado 
significa que este aparato no debe 
desecharse con la basura doméstica al 
final de su vida útil, sino en puntos de 

recogida, puntos limpios o empresas de desechos 
previstas especialmente para ello.

Antes de entregar el aparato, le rogamos que 
elimine todos los datos personales.

El embalaje consta de materiales ecológicos que 
pueden desecharse a través de los centros de  
reciclaje locales.

Deseche el embalaje de forma respetuosa con el 
medio ambiente. 

13.  Garantía de 
 Kompernass  Handels 
GmbH

Estimado cliente:

Este aparato cuenta con una garantía de 3 años a 
partir de la fecha de compra. Si se detectan de-
fectos en el producto, puede ejercer sus derechos 
legales frente al vendedor. Estos derechos legales 
no se ven limitados por la garantía descrita a con-
tinuación.

Condiciones de la garantía
El plazo de la garantía comienza con la fecha de 
compra. Guarde bien el comprobante de caja, ya 
que lo necesitará como justificante de compra.

Si dentro de un periodo de tres años a partir de la 
fecha de compra de este producto se detecta un 
defecto en su material o un error de fabricación, 
asumiremos la reparación o sustitución gratuita 
del producto o restituiremos el precio de compra 
a nuestra elección. La prestación de la garantía 
requiere la presentación del aparato defectuoso y 
del justificante de compra (comprobante de caja), 
así como una breve descripción por escrito del 
defecto detectado y de las circunstancias en las 
que se haya producido dicho defecto, dentro del 
plazo de tres años.

Si el defecto está cubierto por nuestra garantía, le 
devolveremos el producto reparado o le suministra-
remos uno nuevo. La reparación o sustitución del 
producto no supone el inicio de un nuevo periodo 
de garantía.

Duración de la garantía y reclamaciones 
legales por vicios
La duración de la garantía no se prolonga por 
hacer uso de ella. Este principio también se aplica 
a las piezas sustituidas y reparadas. Si después 
de la compra del aparato, se detecta la existencia 
de daños o de defectos al desembalarlo, deben 
notificarse de inmediato. Cualquier reparación que 
se realice una vez finalizado el plazo de garantía 
estará sujeta a costes.
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Alcance de la garantía
El aparato se ha fabricado cuidadosamente según 
estándares elevados de calidad y se ha examina-
do en profundidad antes de su entrega.

La prestación de la garantía se aplica a defectos 
en los materiales o errores de fabricación. Esta 
garantía no cubre las piezas del producto normal-
mente sometidas al desgaste y que, en consecuen-
cia, puedan considerarse piezas de desgaste ni 
los daños producidos en los componentes frágiles, 
p. ej., interruptores o piezas de vidrio.

Se anulará la garantía si el producto se daña o no 
se utiliza o mantiene correctamente. Para utilizar 
correctamente el producto, deben observarse 
todas las indicaciones especificadas en las ins-
trucciones de uso. Debe evitarse cualquier uso y 
manejo que esté desaconsejado o frente al que se 
advierta en las instrucciones de uso.

El producto está previsto exclusivamente para su 
uso privado y no para su uso comercial. En caso 
de manipulación indebida e incorrecta, uso de la 
fuerza y apertura del aparato por personas ajenas 
a nuestros centros de asistencia técnica autoriza-
dos, la garantía perderá su validez.

Proceso de reclamación conforme a la 
garantía
Para garantizar una tramitación rápida de su re-
clamación, le rogamos que observe las siguientes 
indicaciones:

 ■ Mantenga siempre a mano el compro-
bante de caja y el número de artículo 
(IAN) 496421_2507 como justificante de 
compra.

 ■ Podrá ver el número de artículo en la placa 
de características del producto, grabado en el 
producto, en la portada de las instrucciones 
de uso (parte inferior izquierda) o en el adhe-
sivo de la parte trasera o inferior del producto.

 ■ Si se producen errores de funcionamiento u 
otros defectos, póngase primero en contacto 
con el departamento de asistencia técnica 
especificado a continuación por teléfono o 
por correo electrónico.

 ■ Podrá enviar el producto calificado como 
defectuoso junto con el justificante de compra 
(comprobante de caja) y la descripción del 
defecto y de las circunstancias en las que se 
haya producido de forma gratuita a la direc-
ción de correo proporcionada.

 En www.lidl-service.com, podrá des-
cargar este manual de usuario y 
muchos otros más, así como vídeos 
sobre los productos y software de 
instalación.

 Con este código QR, accederá directamente a 
la página del Servicio Lidl (www.lidl-service.com) 
y podrá abrir las instrucciones de uso me-
diante la introducción del número de artículo 
(IAN) 496421_2507.

13.1. Asistencia técnica
 Servicio España 
Tel.: 900 984 989  
E-Mail: kompernass@lidl.es

IAN 496421_2507

13.2. Importador
Tenga en cuenta que la dirección siguiente no 
es una dirección de asistencia técnica. Póngase 
primero en contacto con el centro de asistencia 
técnica especificado.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALEMANIA

www.kompernass.com
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1. Indledning
Til lykke med købet af dit nye produkt!

Du har valgt et moderne produkt af høj 
kvalitet. Betjeningsvejledningen er en del 

af dette produkt. Den indeholder vigtige informatio-
ner om sikkerhed, anvendelse og bortskaffelse. Du 
bør sætte dig ind i alle produktets betjenings- og 
sikkerhedsanvisninger før brug. Brug kun produktet 
som beskrevet og kun til de angivne anvendelses-
områder. Lad vejledningen følge med produktet, 
hvis du giver det videre til andre.

2. Anvendelsesområde
Dette produkt er udelukkende beregnet til blend-
ning af fødevarer i små mængder uden ben eller 
til piskning af fløde. Dette produkt er udelukkende 
beregnet til brug i private husholdninger. 

3.  Anvendte advarsler og 
symboler

I denne betjeningsvejledning anvendes følgende 
advarsler og symboler på emballagen og pro-
duktet (hvis de er relevante):

FARE! En advarsel med dette symbol 
og signalordet ”FARE”  angiver en umid-
delbart forestående farlig situation, som 
medfører døden eller alvorlige kvæstel-
ser, hvis faren ikke undgås.

ADVARSEL! En advarsel med dette 
symbol og signalordet "ADVARSEL" 
angiver en mulig farlig situation, som 
kan medføre døden eller alvorlige 
kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

FORSIGTIG! En advarsel med dette 
symbol og signalordet "FORSIGTIG" 
angiver en mulig farlig situation, som 
kan medføre mindre eller moderate 
kvæstelser, hvis faren ikke undgås.

OBS! En advarsel med dette symbol og 
signalordet "OBS" angiver en mulig situa-
tion, som kan medføre materielle skader, 
hvis situationen ikke undgås.

”Bemærk” henviser til yderligere oplys-
ninger, som gør det  nemmere at bruge 
produktet.

Vekselstrøm/-spænding

Dobbeltisolering

Brug kun produktet inden døre.

Kan rengøres i opvaskemaskine.

Alle produktets dele, der kommer i 
kontakt med fødevarer, er fødevareeg-
nede.

Læs vejledningen.

Dette produkt opfylder kravene i de 
gældende europæiske og nationale 
direktiver. 

Bortskaf ikke elapparater sammen med 
husholdningsaffaldet!

Aflevér emballagen til miljømæssigt 
korrekt bortskaffelse.

Emballage af genbrugsmaterialer. Vær 
opmærksom på markeringen af embal-
lagematerialerne ved affaldssortering: 
De er mærket med forkortelserne (a) 
og tallene (b) med følgende betydning: 
1–7: Plast, 20–22: Papir og pap, 
80–98: Kompositmaterialer.
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ES/PT

Emballagen indeholder dele af  
papir og/eller pap.

Emballagen indeholder dele af  
plastik og/eller metal.

 
FR: Produktet, emballagen og betjeningsvej-
ledning kan genbruges, er underlagt et udvidet 
producentansvar og indsamles  sorteret.

4. Pakkens indhold
Produktet leveres som standard med følgende dele:

 ▯ Multihakker
 ▯ Knivholder med kniv
 ▯ Piskedel
 ▯ Fod
 ▯ Betjeningsvejledning

5. Udpakning
1) Tag alle delene samt betjeningsvejledningen 

ud af kassen.

2) Fjern alle emballeringsmaterialer fra produktet. 

 Bemærk
 ► Kontrollér, at alle dele er med, og at de ikke 

har synlige skader.
 ► Hvis der mangler dele, eller hvis nogle af de-

lene er defekte på grund af mangelfuld em-
ballage eller på grund af transporten, bedes 
du henvende dig til service-hotline (se kapitlet 
13.1. Service).

6. Beskrivelse af produktet
Figur A:

1 Hastighedsknap - trin I

2 Hastighedsknap - trin II

3 Motordel

4 Lågets bund

5 Låg

6 Knivholder

7 Skål

8 Kniv

9 Leje

0 Fod

q Piskedel

7. Tekniske data
Netspænding 220 – 240 V ∼, 50 Hz

Nominel effekt 260 W

Effektforbrug i 
slukket tilstand

< 0,1 W

Beskyttelsesklasse II /  

Tid for korttidsdrift
30 sek. (med kniv 8)

1 minut (med piskedelen q)

Volumen 840 ml

Maks. påfyld-
ningsmængde

Fødevarer op til 300 ml-mar-
keringen 

Væske op til 200 ml- 
markeringen   

Tid for korttidsdrift
Tiden for korttidsdrift angiver, hvor længe man kan 
bruge produktet, uden at motoren bliver for varm 
og tager skade. Efter den angivne korttidsdrift skal 
der slukkes for produktet, indtil motoren er kølet af.



■ 86 │ Dansk

8. Sikkerhedsanvisninger

 FARE FOR ELEKTRISK STØD!
 ■ Slut kun produktet til en forskriftsmæssigt installeret stik kontakt med en 

spænding på 220 – 240 V ∼ med 50 Hz.
 ■ Hvis dette produkts tilslutningsledning beskadiges, skal den udskiftes 

af producenten eller dennes kundeservice eller af en person med til-
svarende kvalifikationer, så farlige situationer undgås.

 ■ Træk stikket ud af stikkontakten ved driftsfejl, og før du  rengør pro-
duktet.

 ■ Træk altid stikket ud af stikkontakten ved at trække i selve stikket og 
ikke i ledningen.

 ■ Ledningen må aldrig knækkes eller klemmes og heller ikke lægges, så 
man kan træde på den eller snuble over den.

 ■ Produktet må ikke udsættes for fugt og ikke bruges udendørs. Hvis der 
kommer væske ind i kabinettet, skal du straks trække stikket ud af stikkon-
takten og få produktet repareret af en autoriseret reparatør.

 ■ Rør ikke ved produktet, strømledningen eller stikket med våde hænder.
 ■ Hvis ledningen eller motordelen er beskadiget, skal du lade fagfolk 

reparere produktet, før du bruger det igen.  Kabinettet til motordelen 
må ikke åbnes. Hvis du gør det, kan sikkerheden ikke garanteres, og 
garantien bortfalder.

 ■ Afbryd straks produktet fra strømmen efter brug. Produktet er kun fuld-
stændigt strømfrit, når stikket er trukket ud af stikkontakten.

  Motordelen må aldrig komme i kontakt med væske, og der må 
ikke komme væske ind i motordelens hus.

 ADVARSEL! FARE FOR PERSONSKADER!
 ■ ør udskiftning af tilbehør eller dele, som bevæger sig  under brug, 

skal produktet slukkes og afbrydes fra strømforsyningen.
 ■ Produktet må ikke bruges til andre formål end dem, der er beskrevet i 

denne vejledning.
 ■ Vær forsigtig ved tømning af skålen! Kniven er meget skarp!
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 ■ Vær forsigtig ved rengøring af produktet! Kniven er meget skarp!
 ■ Produktet skal altid afbrydes fra strømforsyningen, hvis det ikke er un-

der opsyn samt inden montering, afmontering  eller rengøring. 
 ■ Produktet må ikke bruges af børn.
 ■ Produktet og dets tilslutningsledning skal holdes uden for børns række-

vidde.
 ■ Dette produkt kan bruges af personer med reducerede  fysiske, 

sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og/eller 
viden, hvis de er under opsyn eller er blevet oplært i brugen af pro-
duktet og de farer, som kan være forbundet med det.

 ■ Børn må ikke lege med produktet.
 ■ Børn skal være under opsyn, så det sikres, at de ikke leger med pro-

duktet. 
 ■ Ved arbejde med den meget skarpe kniv er der fare for personskader. 

Saml produktet igen efter brug og rengøring, så du ikke kommer til 
skade på den fritsiddende kniv. Sørg for, at børn ikke kan komme i 
kontakt med kniven. 

 ■ Tag aldrig fødevarer op af skålen, så længe kniven drejer rundt. Fare 
for personskader!

 ■ Vent, til kniven er standset, før du tager motordelen af.
 ■ Stik aldrig fingrene ind i den roterende kniv!  

Fare for personskader!

 ADVARSEL! BRANDFARE!
 ■ Produktet må ikke køre i mere end 30 sekunder med kniven og i 1 mi-

nut med piskedelen. Lad det derefter afkøle.

OBS! SKADER PÅ PRODUKTET!
 ■ Følg tabellen for påfyldte mængder i kapitlet »9.1. Blendning«. Ellers 

er der fare for, at fødevarerne løber over og snavser omgivelserne til.
 ■ Motordelen må ikke rengøres i opvaskemaskinen, da den derved be-

skadiges.
 ■ Fyld ikke varme væsker i produktet! Dette kan beskadige produktet!
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9. Betjening
9.1. Blendning

 Bemærk
 ► Før første brug skal produktet rengøres grun-

digt efter anvisningerne i rengøringskapitlet.

1) Sæt skålen 7 på foden 0.

2) Sæt knivholderen 6 med kniven 8 på lejet 9.

3) Forbered fødevarerne ved at skære store styk-
ker i mindre stykker (ca. 2 cm), så de kan være 
i skålen 7. 

4) Hæld fødevarerne i skålen 7. For at opnå 
optimale resultater anbefaler vi følgende mak-
simale påfyldningsmængder:

Fødevare Maks. påfyldnings-
mængde Bearbejdningstid Hastighed

Løg 100 g pulserende trin II

Hvidløg 150 g pulserende trin II

Tomater 200 g 10 sek. trin I

Hasselnødder 200 g 3 x 8 sek. trin II

Mandler 200 g
groft: 1 x 15 sek.

mellem: 2 x 15 sek.
fint: 3 x 15 sek.

trin II

Ost  
Ost (gouda, skæreost, 
køleskabstemperatur)

150 g 2 x 15 sek. trin II

Æg 
(hårdkogte)

3 stk. (150 g) 2 x 4 sek. trin II

Kød 200 g 4 x 12 sek. trin II

Isterninger 100 g
15 x 1 sek.
pulserende

trin II

5) Luk skålen 7 med låget 5: Sæt låget på 
skålen 7, så tapperne på låget 5 går ind i 
skinnerne på skålen 7. Drej låget 5, så tap-
perne går ned i skinnerne.

6) Sæt motordelen 3 på lågets bund 4.
7) Sæt stikket i en stikkontakt.

 Bemærk
 ► Hold fast i skålen 7 med den ene hånd og i 

motordelen 3 med den anden hånd, når du 
bruger blenderen.

8) Tryk på den ønskede hastighedsknap 1/2. 
Kniven 8 drejer, så længe du holder hastig-
hedsknappen 1/2 trykket inde. Så snart du 
slipper den, standser motoren.

 Bemærk
 ► Hvis der samler sig større stykker fødevarer 

på skålens sider under arbejdet, skal du tage 
motordelen 3 af lågets bund 4. Ryst skålen 
7 kraftigt, og begynd derefter forfra med 
blendningen. Fjern eventuelle rester med en 
dejskraber.

 ► Meget hårde fødevarer skal skæres i mindre 
stykker før bearbejdningen (ca. 2 cm).  
Ellers kan motoren blokere. Vælg pulserende 
bearbejdning til hårde fødevarer. Tryk flere 
gange kort på den ønskede hastighedsknap 
1/2 for at gøre dette. Hvis fødevarerne ikke 
blendes helt, kan du skære dem i mindre styk-
ker eller tage motordelen 3 af lågets bund 
4. Ryst skålen 7 kraftigt, og begynd derefter 
forfra med blendningen. 
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9) Når fødevarerne er blendet, skal du slippe 
hastighedsknappen 1/2.

10) Træk stikket ud.

   ADVARSEL!  
FARE FOR PERSONSKADER!

 ► Tag aldrig fødevarer ud af skålen 7, mens 
kniven 8 stadig drejer rundt. Der er fare for 
personskader, og indholdet, der sprøjter ud, 
kan snavse omgivelserne til.

11) Vent, til kniven 8 står stille.

12) Tag motordelen 3 af lågets bund 4.

13) Tag låget 5 af.

  ADVARSEL!  
FARE FOR PERSONSKADER!

 ► Når du arbejder med den ekstremt skarpe kniv 
8, er der fare for personskade. Sørg for, at 
børn ikke kan få adgang til kniven 8.

14) Tag forsigtigt knivholderen 6 med kniven 8 
ud af skålen 7.

15) Tag fødevarerne op.

 Bemærk
 ► Skålen 7 kan med tiden blive uklar på grund 

af blendning af hårde fødevarer, som slynges 
mod siderne. Det er normalt og påvirker ikke 
produktets funktion.

 ► Foden 0 kan anvendes som låg til skålen 7, 
når du er færdig med at blende, så fødevarer-
ne holdes friske i længere tid.
 – Tag motordelen 3 og låget 5 af  

skålen 7.
 –   Sørg for, at knivholderen 6 med kniven 8 

er fjernet fra beholderen 7 før opbevaring 
af fødevarerne.

 – Løsn foden 0 fra undersiden af skålen 7. 
Drej foden 0. Nu kan du sætte foden 0 
på skålen 7, så skålen 7 lukkes.

9.2. Piskning af fløde
Med dette produkt og piskedelen q kan du piske 
fløde:

1) Sæt skålen 7 på foden 0.

2) Sæt piskedelen q på knivholderen 6:

 – For at piske 100 ml fløde skal du sætte 
piskedelen på knivholderen 6, så piskede-
len q sidder på begge knive 8 og går i 
indgreb (fig. 1):

Fig. 1

 – For at piske 200 ml fløde skal du dreje pi-
skedelen q 180° vandret (fig. 2), så den 
kun sidder på én kniv 8 og går i indgreb 
(fig. 3). Så piskes fløden hurtiger:

180°

Fig. 2

Fig. 3
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3) Sæt knivholderen 6 med piskedelen q på 
lejet 9.

4) Hæld fløden i.

5) Luk skålen 7 med låget 5: Sæt låget på 
skålen 7, så tapperne på låget 5 går ind i 
skinnerne på skålen 7. Drej låget 5, så tap-
perne går ned i skinnerne.

6) Sæt motordelen 3 på lågets bund 4.

7) Sæt stikket i en stikkontakt.

 Bemærk

 ► For at piske fløden stiv skal den være afkølet 
(maks. 8°C/køleskabstemperatur). 

 ► Vi anbefaler, at 100 ml fløde piskes i ca.  
30 sekunder på hastighedstrin I (Hastigheds-
knap - trin I 1).

 ► Til 200 ml fløde anbefaler vi en pisketid på ca. 
30 -50 sekunder på hastighedstrin I (Hastig-
hedsknap - trin I 1).

 ► Af forskellige grunde kan pisketiden dog varie-
re. Det kan f.eks. skyldes fedtindholdet i fløden 
eller omgivelsestemperaturerne! Hold øje med 
fløden, mens du pisker, og tilpas pisketiden 
efter dine ønsker.

10.  Rengøring og 
 vedligeholdelse

  ADVARSEL!  
FARE FOR ELEKTRISK STØD!

 ► Træk altid stikket ud af stikkontakten, før du 
rengør produktet.

Du må aldrig lægge produktet ned i vand 
eller holde det ind under  rindende vand un-
der rengøringen. 

  ADVARSEL!  
FARE FOR PERSONSKADER!

 ► Når du arbejder med den ekstremt skarpe kniv 
8, er der fare for personskade. Saml produktet 
igen efter brug og rengøring, så du ikke kommer 
til skade på den fritsiddende kniv 8. Sørg for, at 
børn ikke kan få adgang til kniven 8.

 OBS! MATERIELLE SKADER!
 ► Motordelen 3 må ikke rengøres i opvaskema-

skinen, da den derved beskadiges

 ■ Træk stikket ud.

■ Rengør motordelen 3 med en fugtig klud. 
Tilsæt et mildt opvaskemiddel til kluden ved 
behov. Tør af med en klud, der kun er fugtet 
med rent vand, så eventuelle rester af opvaske-
middel fjernes.

 ■ Rengør skålen 7, piskedelen q, låget 5, 
foden 0 og knivholderen 6 med kniven 8 i 
varmt vand, og tilsæt lidt mildt opvaskemiddel. 
Skyl derefter alle dele af med rent vand, så 
alle sæberester fjernes. Tør alle dele godt af.

  Du kan også vaske alle dele – bortset fra 
motordelen 3 – op i  opvaskemaskinen. 
Læg delene i opvaskemaskinens øverste 
kurv, hvis det er muligt. Sørg for, at dele-
ne ikke kommer i klemme.

11. Afhjælpning af fejl
PRO-
BLEM MULIG ÅRSAG MULIGE 

 LØSNINGER

Produktet 
 fungerer 
ikke.

Produktet er ikke 
sluttet til en stik-
kontakt.

Slut produktet til 
en stikkontakt.

Produktet er be-
skadiget.

Henvend dig til 
service afdelingen.

En af husets sikrin-
ger er defekt.

Kontrollér husets 
sikringer, og ud-
skift ved behov.

Produktet er mu-
ligvis defekt.

Henvend dig til 
service afdelingen.

Hvis fejlene ikke kan rettes med ovenstående fejl-
afhjælpning, eller hvis du finder andre typer fejl, 
bedes du henvende dig til vores serviceafdeling.

12. Bortskaffelse
Symbolet med den overstregede af-
faldscontainer betyder, at dette produkt 
ikke må bortskaffes med husholdnings-
affaldet, når dets levetid er slut. Pro-

duktet skal afleveres på de angivne indsamlingsste-
der, genbrugsstationer eller renovationsselskaber.

Du bedes slette alle personlige data før returneringen.

Emballagen består af miljøvenlige materialer, som 
kan bortskaffes på de lokale genbrugspladser.

Bortskaf emballagen miljøvenligt. 



Dansk │ 91 ■

13.  Garanti for  Kompernass 
 Handels GmbH

Kære kunde

På dette produkt får du 3 års garanti fra købsdato-
en. I tilfælde af mangler ved produktet har du en 
række juridiske rettigheder i forhold til sælgeren af 
produktet. Dine juridiske rettigheder forringes ikke 
af den nedenfor anførte garanti.

Garantibetingelser
Garantiperioden begynder på købsdatoen. Op-
bevar venligst kvitteringen et sikkert sted. Den er 
nødvendig for at kunne dokumentere købet.

Hvis der inden for tre år fra dette produkts købs-
dato opstår en materiale- eller fabrikationsfejl, vil 
produktet – efter vores valg – blive repareret eller 
udskiftet, eller købsprisen vil blive refunderet gratis 
til dig. Denne garantiydelse forudsætter, at det 
defekte produkt afleveres, og købsbeviset (kvitterin-
gen) forevises i løbet af fristen på tre år, og at der 
gives en kort skriftlig beskrivelse af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.

Hvis defekten er dækket af vores garanti, får du et 
repareret eller et nyt produkt retur. Reparation eller 
ombytning af produktet udløser ikke en ny garan-
tiperiode.

Garantiperiode og juridiske  mangelkrav
Garantiperioden forlænges ikke, hvis der gøres 
brug af garantien. Det gælder også for udskiftede 
og reparerede dele. Skader og mangler, som even-
tuelt allerede fandtes ved køb, samt manglende 
dele, skal anmeldes straks efter udpakningen. Når 
garantiperioden er udløbet, er reparation af skader 
betalingspligtig.

Garantiens omfang
Produktet er produceret omhyggeligt efter strenge 
kvalitetsretningslinjer og testet grundigt inden leve-
ringen.

Garantien dækker materiale- og fabrikationsfejl. 
Denne garanti omfatter ikke produktdele, der er 
udsat for normal slitage og derfor kan betragtes 
som sliddele, eller skader på skrøbelige dele som 
f.eks. kontakter eller dele af glas.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet 
beskadiget, ikke er forskriftsmæssigt anvendt eller 
vedligeholdt. For at sikre forskriftsmæssig anven-
delse af produktet skal alle anvisninger nævnt i 
betjeningsvejledningen nøje overholdes. Anven-
delsesformål og handlinger, som frarådes eller 
der advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.

Produktet er kun beregnet til privat og ikke til kom-
mercielt brug. Ved misbrug og uhensigtsmæssig 
brug, anvendelse af vold og ved indgreb, som ikke 
er foretaget af vores autoriserede serviceafdeling, 
bortfalder garantien.

Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din anmeldelse 
bør du følge nedenstående anvisninger:

 ■ Ved alle forespørgsler bedes du have kvitterin-
gen og artikelnummeret (IAN) 496421_2507 
klar som dokumentation for købet.

 ■ Artikelnummeret kan du finde på typeskiltet 
på produktet, som indgravering på produktet, 
på betjeningsvejledningens forside (nederst til 
venstre) eller som klæbemærke på bag- eller 
undersiden af produktet.

 ■ Hvis der opstår funktionsfejl eller øvrige mang-
ler, bedes du først kontakte nedennævnte 
serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.

 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, kan 
du derefter indsende portofrit til den oplyste 
serviceadresse med vedlæggelse af købsbevis 
(kvittering) og en beskrivelse af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.

 På www.lidl-service.com kan du 
downloade denne og mange andre 
manualer, produktvideoer og installa-
tionssoftware.

 Med denne QR-kode kommer du direkte til 
 Lidl-servicesiden (www.lidl-service.com) og kan 
åbne den ønskede betjeningsvejledning ved ind-
tastning af artikelnummeret (IAN) 496421_2507.
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13.1. Service
 Service Danmark 
Tel.: 32 710005 
E-Mail: kompernass@lidl.dk

IAN 496421_2507

13.2. Importør
Bemærk at den efterfølgende adresse ikke er en 
serviceadresse. Kontakt først det nævnte service-
sted.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TYSKLAND

www.kompernass.com
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1. Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del nuovo apparec-
chio!

È stato scelto un prodotto moderno e di 
alta qualità. Il manuale di istruzioni è 

parte integrante del presente prodotto. Esso contie-
ne importanti indicazioni per la sicurezza, l’uso e lo 
smaltimento. Prima di utilizzare il prodotto, acquisi-
re dimestichezza con tutte le indicazioni relative ai 
comandi e alla sicurezza. Utilizzare il prodotto solo 
come descritto e per i campi d’impiego indicati. In 
caso di cessione del prodotto a terzi, consegnare 
anche tutta la relativa documentazione.

2. Uso conforme
Questo apparecchio serve esclusivamente a tritare 
alimenti privi di ossa in piccole quantità o a mon-
tare la panna. Questo apparecchio è destinato 
esclusivamente all’impiego in ambiente domestico 
privato.

3.  Avvertenze e simboli 
 utilizzati

Nel presente manuale di istruzioni, sulla confezione 
e sull’apparecchio vengono utilizzati gli avvisi e i 
simboli seguenti (se pertinenti):

PERICOLO! Un avviso con questo 
simbolo e la parola di segnalazione 
"PERICOLO" indica una situazione di 
pericolo immediata che, se non viene 
evitata, ha come conseguenza la 
morte o una grave lesione.

AVVERTENZA! Un avviso con 
questo simbolo e la parola di seg-
nalazione "AVVERTENZA" indica una 
possibile situazione di pericolo che, 
se non viene evitata, potrebbe avere 
come conseguenza la morte o una 
grave lesione.

CAUTELA! Un avviso con questo 
simbolo e la parola di segnalazione 
"Cautela" indica una possibile situa-
zione di pericolo che, se non viene 
evitata, potrebbe avere come conse-
guenza una lesione di entità lieve o 
moderata.

ATTENZIONE! Un avviso con ques-
to simbolo e la parola di segnalazio-
ne "ATTENZIONE" indica una possibi-
le situazione che, se non viene evitata, 
potrebbe avere come conseguenza 
danni materiali.

Una nota fornisce ulteriori infor-
mazioni volte a facilitare l'uso 
dell'apparecchio.

Corrente/tensione alternata

Isolamento doppio

Adatto al lavaggio in lavastoviglie.

Tutti i componenti di questo apparec-
chio che vengono a contatto con ali-
menti sono idonei al contatto con gli 
alimenti.

Leggere le istruzioni.

Questo prodotto soddisfa tutti i requi-
siti delle vigenti direttive europee e 
nazionali.

Non smaltire l’apparecchio elettrico 
insieme ai rifiuti domestici!

Smaltire l’imballaggio in modo  
ecologico.

Imballaggio in materiali riciclabili. Per 
la differenziazione dei rifiuti tenere 
conto dell’identificazione dei materiali 
di imballaggio: presentano codici costi-
tuiti da abbreviazioni (a) e numeri (b) 
con il seguente significato: 1–7: mate-
rie  plastiche, 20–22: carta e cartone, 
80–98: materiali compositi.
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ES/PT

L’imballaggio contiene elementi  
di carta e/o cartone.

L’imballaggio contiene elementi  
di plastica e/o metallo.

 
FR: Il prodotto, l’imballaggio e il libretto di 
istruzioni sono riciclabili, sono soggetti ad una 
responsabilità estesa del produttore e vengono 
raccolti in maniera differenziata.

4. Materiale in dotazione
La fornitura standard dell’apparecchio comprende 
i seguenti componenti:

 ▯ Tritatutto elettrico
 ▯ Portalame con lama
 ▯ Frusta
 ▯ Base
 ▯ Manuale di istruzioni

5. Disimballaggio
1) Rimuovere dalla scatola tutte le parti dell’appa-

recchio e il manuale di istruzioni.
2) Rimuovere tutto il materiale d’imballaggio 

dall’apparecchio. 
 Nota

 ► Controllare la completezza e l’integrità della 
fornitura.

 ► In caso di fornitura incompleta o in presenza 
di danni da trasporto o da imballaggio inade-
guato, rivolgersi alla linea diretta di assistenza 
(vedere capitolo 13.1. Assistenza).

6.  Descrizione 
dell’apparecchio

Figura A:
1 Tasto velocità - Livello I
2 Tasto velocità - Livello II
3 Blocco motore
4 Collo del coperchio
5 Coperchio
6 Portalame
7 Ciotola
8 Lama
9 Supporto
0 Base
q Frusta

7. Dati tecnici
Tensione di rete 220 – 240 V ∼, 50 Hz

Potenza nominale 260 W

Assorbimento 
di potenza da 
spento

< 0,1 W

Classe di 
 protezione II /  

Ciclo di funziona-
mento breve

30 sec. (con lama 8)

1 minuto (con frusta q)

Capacità 840 ml

Capacità max. di 
riempimento

Alimenti solidi fino  
alla tacca 300 ml 

Liquidi fino alla tacca 
200 ml  

Ciclo di funzionamento breve
Il ciclo di funzionamento breve indica il tempo di 
funzionamento dell’apparecchio senza pericolo di 
surriscaldamento e di guasti al motore. Al termine 
del ciclo di funzionamento breve, l’apparecchio 
deve rimanere spento fino a motore raffreddato.
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8. Avvertenze di sicurezza

 PERICOLO DI FOLGORAZIONE!
 ■ Collegare l’apparecchio solo a una presa elettrica installata a norma 

con tensione di rete di 220 – 240 V ∼, con 50 Hz.
 ■ In caso di danni al cavo di alimentazione dell‘apparecchio, per evi-

tare pericoli farlo sostituire dal produttore, dal servizio di assistenza 
clienti o da personale altrettanto qualificato.

 ■ In caso di guasti e prima della pulizia, staccare sempre la spina dalla 
presa di corrente.

 ■ Per disinserire la spina dalla presa tirare sempre dalla  spina, mai dal cavo. 
 ■ Non piegare o schiacciare il cavo di rete e posizionarlo in modo che 

non costituisca intralcio o inciampo.
 ■ Non esporre l’apparecchio all’umidità e non utilizzarlo all’aperto. 

In caso di infiltrazioni di liquidi nell’alloggiamento dell’apparecchio, 
disinserire subito la spina dalla presa e far riparare l’apparecchio da 
personale specia lizzato qualificato.

 ■ Non toccare mai l’apparecchio, il cavo di rete e la spina di rete con 
le mani umide.

 ■ Se il cavo o il blocco motore sono danneggiati, fare riparare l’apparec-
chio da personale specializzato prima di  riutilizzarlo. Non aprire l’al-
loggiamento del blocco motore. In caso contrario, la sicurezza non può 
essere garantita e la garanzia decade.

 ■ Dopo l’uso, staccare immediatamente l’apparecchio dalla rete elettri-
ca. L’apparecchio è completamente privo di tensione solo se scollega-
to dalla rete elettrica.

 ■ Dopo l’uso, staccare immediatamente l’apparecchio dalla rete elettri-
ca. L’apparecchio è completamente privo di tensione solo se scollega-
to dalla rete elettrica.

 Non immergere mai il blocco motore dell’apparecchio in liquidi e 
pedire la penetrazione di liquidi nell’alloggiamento del blocco motore.

 AVVERTENZA! PERICOLO DI LESIONI!
 ■ Prima di sostituire accessori o pezzi aggiuntivi che si muovono durante 

il funzionamento, spegnere assolutamente  l’apparecchio e staccare la 
spina dalla presa di corrente.
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 ■ Non utilizzare mai l’apparecchio per scopi diversi da quelli descritti 
nel presente manuale.

 ■ Procedere con cautela durante lo svuotamento della ciotola!  
La lama è molto affilata!

 ■ Procedere con cautela durante la pulizia dell’apparecchio!  
La lama è molto affilata!

 ■ Staccare sempre l’apparecchio dalla rete in caso di assenza di sorve-
glianza e prima del montaggio, dello smontaggio o della pulizia. 

 ■ Questo apparecchio non deve essere utilizzato dai bambini.
 ■ Tenere lontani i bambini dall’apparecchio e dal relativo cavo.
 ■ Questo apparecchio può essere utilizzato da persone con capacità 

fisiche, sensoriali o mentali ridotte o insufficiente esperienza o cono-
scenza, solo se sorvegliate o istruite sull’uso sicuro dell’apparecchio e 
qualora ne abbiano compreso i pericoli associati.

 ■ I bambini non devono giocare con l’apparecchio.
 ■ Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con l’apparecchio.
 ■ L’uso della lama estremamente affilata comporta pericolo di infortuni. 

Dopo l’uso e la pulizia, ricomporre l’apparecchio, per evitare lesioni 
con la lama lasciata scoperta. Tenere la lama fuori dalla portata dei 
bambini.

 ■ Non prelevare mai gli alimenti dalla ciotola mentre la lama è ancora 
in movimento. Pericolo di lesioni!

 ■ Attendere l’arresto della lama prima di rimuovere il blocco motore. 
 ■ Non toccare mai la lama in movimento!  

Pericolo di lesioni!

 AVVERTENZA! PERICOLO D’INCENDIO!
 ■ Non lasciare in funzione l’apparecchio per più di 30 secondi 

con la lama o 1 minuto con la frusta. Poi lasciarlo raffreddare.

ATTENZIONE! DANNI ALL'APPARECCHIO!
 ■ Rispettare le quantità da immettere indicate nella tabella al capitolo 

“9.1. Tritatura”. In caso contrario, sussiste il pericolo di fuoriuscita de-
gli alimenti e conseguente imbrattamento.



■ 98 │ Italiano

 ■ Non lavare il blocco motore in lavastoviglie in quanto  potrebbe dan-
neggiarsi.

 ■ Non riempire liquidi bollenti nell’apparecchio! Altrimenti l’apparec-
chio può danneggiarsi!

9. Utilizzo
9.1. Tritatura

 Nota

 ► Prima del primo utilizzo occorre pulire a fondo 
l’apparecchio conformemente a quanto indica-
to al capitolo Pulizia.

1) Mettere la ciotola 7 sulla base 0.

2) Infilare il portalama 6 con la lama 8 sul 
supporto 9.

3) Preparare gli alimenti da versare nell’apparecchio 
riducendo le dimensioni dei pezzi grossi (a ca. 2 
cm) in modo tale che ci stiano nella ciotola 7. 

4) Versare gli alimenti da tritare nella ciotola 7. 
Per risultati ottimali si consigliano le seguenti 
quantità di riempimento massime:

Alimento Quantità di riempi-
mento max.

Tempo di 
 lavorazione Velocità

Cipolle 100 g a impulsi livello II

Aglio 150 g a impulsi livello II

Pomodori 200 g 10 sec. livello I

Nocciole 200 g 3 x 8 sec. livello II

Mandorle 200 g

tritatura grossolana:  
1 x 15 sec.

tritatura media:  
2 x 15 sec.
tritatura fine:  
3 x 15 sec.

livello II

Formaggio 
(gouda, formaggio poco stagio-
nato, a temperatura  frigorifero)

150 g 2 x 15 sec. livello II

Uova 
(sode)

3 pezzi
(150 g)

2 x 4 sec. livello II

Carne 200 g 4 x 12 sec. livello II

Cubetti di ghiaccio 100 g
15 x 1 sec.
a impulsi

livello II

5) Chiudere la ciotola 7 con il coperchio 5: col-
locare il coperchio sulla ciotola 7 in modo tale 
che i naselli del coperchio stesso 5 si inseri-
scano nelle guide della ciotola 7. Ruotare poi 
il coperchio 5 in modo tale che i naselli che si 
trovano nelle guide scivolino verso il basso.

6) Mettere il blocco motore 3 sul collo del co-
perchio 4.

7) Collegare la spina ad una presa di corrente.

Nota
 ► Durante la lavorazione dell’alimento, mante-

nere ferma la ciotola 7 con una mano e con 
l’altra mantenere il blocco motore 3.

8) Premere il tasto velocità 1/2 desiderato. La 
lama 8 gira finché si mantiene premuto il tasto 
velocità 1/2. Non appena lo si rilascia, il 
motore si ferma.
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 Note
 ► Qualora durante la lavorazione si dovessero 

accumulare sulla parete della ciotola dei 
pezzi di alimenti piuttosto grossi, sollevare il 
blocco motore 3 dal collo del coperchio 4. 
Agitare bene la ciotola 7 e poi riprendere la 
lavorazione dal principio. Rimuovere eventuali 
residui con una spatola.

 ► Alimenti particolarmente duri, devono venire 
tagliati in piccoli pezzi (circa 2 cm) prima 
della lavorazione. In caso contrario, il motore 
si potrebbe bloccare. Nel caso di alimenti 
duri selezionare una lavorazione a impulsi. A 
tal fine premere più volte brevemente il tasto 
velocità 1/2 corrispondente. Qualora gli 
alimenti versati non venissero tritati completa-
mente, tagliarli in piccoli pezzi o rimuovere il 
blocco motore 3 dal collo del coperchio 4. 
Agitare bene la ciotola 7 e poi riprendere la 
lavorazione dal principio. 

9) Dopo aver tritato il contenuto della ciotola, 
rilasciare il tasto velocità 1/2.

10) Staccare la spina dalla presa di corrente.

 AVVERTENZA! PERICOLO DI LESIONI!
 ► Non rimuovere mai gli alimenti dalla ciotola 

7 fintanto che la lama 8 ruota ancora. 
Sussiste il pericolo di lesioni e la possibilità di 
spruzzi di contenuto con conseguente imbrat-
tamento.

11) Attendere che la lama 8 sia completamente 
ferma.

12) Rimuovere il blocco motore 3 dal collo del 
coperchio 4.

13) Rimuovere il coperchio 5.

 AVVERTENZA! PERICOLO DI LESIONI!
 ► L’uso della lama 8 estremamente affilata 

comporta pericolo di infortuni. Tenere la lama 
8 fuori dalla portata dei bambini.

14) Sfilare cautamente il portalama 6 con la 
lama 8 dalla ciotola 7.

15) Prelevare gli alimenti tritati.

 Note

 ► Per effetto della tritatura di alimenti duri e del 
conseguente attrito, la ciotola 7 con il tempo 
potrebbe opacizzarsi. Ciò è normale e non com-
promette il funzionamento dell’apparecchio.

 ► Al termine della lavorazione, si può utilizzare 
la base 0 come coperchio per la ciotola 7 
in modo che gli alimenti si conservino freschi 
più a lungo.
 – Rimuovere il blocco motore 3 e il coperchio 
5 dalla ciotola 7.

 – Assicurarsi che il portalame 6 con la lama 
8 venga estratto dalla ciotola 7 prima 
dello stoccaggio degli alimenti.

 – Staccare la base 0 dal lato inferiore della 
ciotola 7. Capovolgere la base 0. Ora si 
può mettere la base 0 sulla ciotola 7 in 
modo tale che la ciotola 7 sia chiusa.

9.2. Montare la panna
Con la frusta q l’apparecchio può anche montare 
la panna:

1) Mettere la ciotola 7 sulla base 0.
2) Infilare la frusta q sul portalame 6:

 – Per 100 ml di panna infilarla sul portalame 
6 in modo tale che la frusta q poggi su 
entrambe le lame 8 e si innesti in posizio-
ne (Fig. 1):

Fig. 1
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 – Per 200 ml di panna ruotare la frusta q in 
orizzontale di 180° (Fig. 2) in modo tale 
che essa poggi solo su una lama 8 e si 
innesti in posizione (Fig. 3). In tal modo la 
frusta attraversa la panna in una posizione 
superiore:

180°

Fig. 2

Fig. 3

3) Infilare il portalame 6 con la frusta q sul 
supporto 9.

4) Versare la panna.

5) Chiudere la ciotola 7 con il coperchio 5: 
Collocare il coperchio sulla ciotola 7 in modo 
tale che i naselli del coperchio stesso 5 si inse-
riscano nelle guide della ciotola 7. Ruotare poi 
il coperchio 5 in modo tale che i naselli che si 
trovano nelle guide scivolino verso il basso.

6) Mettere il blocco motore 3 sul collo del co-
perchio 4.

7) Collegare la spina ad una presa di corrente.

 Note

 ► Per montare la panna, quest’ultima dovrebbe 
essere fredda di frigo (max. 8°C/temperatura  
di frigorifero). 

 ► Per 100 ml di panna, consigliamo un tempo di 
montatura di circa 30 secondi a livello I (tasto 
velocità - Livello I 1) .

 ► Per 200 ml di panna, consigliamo un tempo di 
montatura di circa 30 - 50 secondi a livello I 
(tasto velocità - Livello I 1) .

 ► A causa di diverse influenze, come per es. 
percentuale di grasso della panna o tempera-
tura esterna, il tempo di montatura potrebbe 
tuttavia subire delle variazioni! Durante la 
montatura, osservare la panna e  adattare il 
tempo di montatura alle proprie esigenze. 

10. Pulizia e manutenzione
 PERICOLO DI FOLGORAZIONE!

 ► Prima di pulire l’apparecchio, staccare sempre 
la spina dalla presa di  corrente. 

 Non immergere assolutamente l’apparec-
chio in acqua per la pulizia e non tenerlo 
sotto l’acqua corrente. 

 AVVERTENZA! PERICOLO DI LESIONI!

 ► L’uso della lama 8 estremamente affilata 
comporta pericolo di infortuni. Dopo l’uso e la 
pulizia, ricomporre l’apparecchio per evitare 
lesioni con la lama 8 lasciata scoperta. Tenere 
la lama 8 fuori dalla portata dei bambini.

 ATTENZIONE! DANNI MATERIALI!
 ► Non lavare il blocco motore 3 in lavastoviglie 

in quanto potrebbe danneggiarsi. 

 ■ Staccare la spina dalla presa di corrente.

■ Pulire il blocco motore 3 con un panno umido. 
Se necessario aggiungere al panno un poco di 
detersivo delicato. Quindi ripassare tutto con 
un panno inumidito con sola acqua, per rimuo-
vere i residui di detersivo.

 ■ Pulire la ciotola 7, la frusta q, il coperchio 
5, la base 0 e il portalame 6 con la lama 

8 in acqua calda aggiungendovi un poco di 
detersivo delicato. Risciacquare tutti i pezzi 
con acqua pulita, per rimuovere qualsiasi resto 
di detersivo. Asciugare bene tutti i pezzi.
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In alternativa tutti i pezzi tranne il bloc-
co motore 3 possono essere lavati in 
lavastoviglie. Se possibile, collocare i 
pezzi nella parte superiore della lavas-

toviglie. Assicurarsi che i pezzi non vengano 
schiacciati.

11. Eliminazione dei guasti
PRO-
BLEMA

POSSIBILE 
CAUSA

POSSIBILI 
SOLUZIONI

L'appa-
recchio 
non fun-
ziona.

L'apparecchio 
non è collegato a 
una presa di rete.

Collegare 
l'apparecchio 
a una presa di 
corrente.

L'apparecchio è 
danneggiato.

Rivolgersi al 
servizio clienti.

Un fusibile è 
guasto.

Controllare i 
fusibili e all'oc-
correnza sosti-
tuirli.

L'apparecchio è 
probabilmente 
guasto.

Rivolgersi al 
servizio clienti.

Qualora i guasti non possano essere risolti con 
i rimedi indicati sopra o si riscontrino altri tipi di 
guasti, rivolgersi all’assistenza.

12. Smaltimento
Il simbolo del cassonetto dei rifiuti 
barrato significa che questo apparec-
chio non deve essere smaltito con i 
normali rifiuti domestici al termine 

della sua durata utile. L’apparecchio deve essere 
conferito a punti di raccolta autorizzati, centri di 
riciclaggio o aziende di smaltimento.

Si prega di eliminare tutti i dati personali prima 
della riconsegna.

L’imballaggio è costituito da materiali ecocompa-
tibili che possono essere smaltiti tramite gli appo-
siti centri di raccolta e riciclaggio.

Smaltire l’imballaggio conformemente alle norme 

di tutela ambientale. 

13.  Garanzia della 
 Kompernass  Handels 
GmbH

Egregio Cliente,

Questo apparecchio ha una garanzia di 3 anni 
dalla data di acquisto. Qualora questo prodotto 
presentasse vizi, Le spettano diritti legali nei con-
fronti del venditore del prodotto. La garanzia qui 
di seguito descritta non costituisce alcun limite a 
tali diritti legali.

Condizioni di garanzia
Il periodo di garanzia decorre dalla data di ac-
quisto. Si prega di conservare bene lo scontrino 
di cassa. Quest‘ultimo è necessario come prova 
d‘acquisto.

Qualora entro tre anni a partire dalla data d‘ac-
quisto del prodotto si presentasse un difetto del 
materiale o di fabbricazione, provvederemo a 
nostra discrezione a riparare o a sostituire gratu-
itamente il prodotto oppure a rimborsare il prez-
zo d‘acquisto. Questa prestazione di garanzia 
ha come presupposto che l‘apparecchio guasto 
e la prova d‘acquisto (scontrino di cassa) ven-
gano presentati entro il termine di tre anni e che 
si descriva per iscritto in cosa consiste il difetto e 
quando si è evidenziato.

Se il vizio rientra nell’ambito della nostra garan-
zia, il Suo prodotto verrà riparato o sostituito da 
uno nuovo. Con la riparazione o la sostituzione 
del prodotto non decorre un nuovo periodo di 
garanzia.

Periodo di garanzia e diritti  legali di 
rivendicazione di vizi
Il periodo di garanzia non viene prolungato da 
interventi in garanzia. Ciò vale anche per le parti 
sostituite e riparate. Danni e vizi eventualmente 
già presenti al momento dell‘acquisto devono 
venire segnalati immediatamente dopo che 
l‘apparecchio è stato disimballato. Le riparazioni 
eseguite dopo la scadenza del periodo di ga-
ranzia sono a pagamento.
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Ambito della garanzia
L‘apparecchio è stato prodotto con cura secondo 
severe direttive qualitative e debitamente collauda-
to prima della consegna.

La prestazione in garanzia vale per difetti del 
materiale o di fabbricazione. Questa garanzia 
non si estende a componenti del prodotto esposti 
a normale logorio, che possono pertanto essere 
considerati come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, calcificazione, 
lampade, pneumatici, filtri, spazzole…). La garan-
zia non si estende altresì a danni che si verificano 
su componenti delicati (esempio interruttori, parti 
realizzate in vetro, schermi, accessori vari) nonché 
danni derivanti dal trasporto o altri incidenti.

Questa garanzia decade se il prodotto è stato 
danneggiato oppure utilizzato o sottoposto a 
interventi di manutenzione in modo non conforme. 
Per un utilizzo adeguato del prodotto si devono 
rigorosamente rispettare tutte le istruzioni esposte 
nel manuale di istruzioni per l’uso. Si devono asso-
lutamente evitare modalità di utilizzo e azioni che 
il manuale di istruzioni per l’uso sconsiglia o da cui 
esso mette in guardia.

Il prodotto è destinato esclusivamente all‘uso do-
mestico e non a quello commerciale. La garanzia 
decade in caso di impiego improprio o mano-
missione, uso della forza e interventi non eseguiti 
dalla nostra filiale di assistenza autorizzata.

Trattamento dei casi di garanzia
Per garantire una rapida evasione della Sua richie-
sta, La preghiamo di seguire le seguenti istruzioni:

 ■ Tenga a portata di mano per qualsiasi richie-
sta lo scontrino di cassa e il codice dell’ar-
ticolo (IAN) 496421_2507 come prova di 
acquisto.

 ■ Il codice dell‘articolo è riportato sulla tar-
ghetta identificativa o su un‘incisione presenti 
sul prodotto, sul frontespizio del manuale di 
istruzioni (in basso a sinistra) o su un adesivo 
applicato alla parte posteriore o inferiore del 
prodotto.

 ■ Qualora si presentassero malfunzionamenti 
o altri tipi di vizi, contatti innanzitutto il repar-
to assistenza clienti qui di seguito indicato 
 telefonicamente o via e-mail.

 ■ Una volta che il prodotto è stato registrato 
come difettoso, lo può poi spedire a nostro 
carico, provvedendo ad allegare la prova di 
acquisto (scontrino di cassa), una descrizione 
del vizio e l’indicazione della data in cui si è 
presentato, all’indirizzo del servizio di assisten-
za clienti che Le è stato comunicato.

 Sul sito www.lidl-service.com è possi-
bile scaricare questo e molti altri 
manuali di istruzioni, filmati sui pro-
dotti e software d’installazione.

Con questo codice QR si giunge diretta-
mente al sito dell’assistenza clienti Lidl 
(www.lidl-service.com) e con la digitazione del 
codice articolo (IAN) 496421_2507 si può aprire 
il manuale di istruzioni di proprio interesse.

13.1. Assistenza
 Assistenza Italia 
Tel.: 800781188 
E-Mail: kompernass@lidl.it

 Assistenza Svizzera 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

 Service Malta 
Tel.: 80062230 
E-Mail: kompernass@lidl.com.mt

IAN 496421_2507

13.2. Importatore
Badi che il seguente indirizzo non è quello del 
servizio di assistenza clienti. Contatti innanzitutto il 
servizio di assistenza clienti indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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1. Bevezető
Gratulálunk új készüléke megvásárlásához!

Vásárlásával modern és kiváló minőségű 
termék mellett döntött. A használati útmu-

tató a termék része. Fontos tudnivalókat tartalmaz a 
biztonságra, használatra és ártalmatlanításra vonat-
kozóan. A termék használata előtt ismerkedjen 
meg valamennyi használati útmutatóval és bizton-
sági figyelmeztetéssel. A terméket csak a leírtak 
szerint és a megadott célokra használja. A készü-
lék harmadik személynek történő továbbadása 
esetén adja át a készülékhez tartozó valamennyi 
leírást is.

2. Rendeltetésszerű használat
Ez a készülék kizárólag kis mennyiségű csont nél-
küli élelmiszer aprítására vagy tejszín felverésére 
alkalmas. Ez a készülék kizárólag magánháztartás-
ban történő használatra készült. 

3.  Felhasznált figyelmeztető 
jelzések és  szimbólumok

Ebben a használati útmutatóban, a csomagoláson 
és a készüléken, a következő figyelmeztető jelzé-
seket és szimbólumokat használjuk (ha alkalmaz-
ható):

VESZÉLY! Az ezzel a szimbólummal és 
a „VESZÉLY” figyelmeztető szóval ellátott 
figyelmeztető utasítás olyan közvetlen 
veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely 
halált vagy súlyos sérülést okoz, ha nem 
előzik meg.

FIGYELMEZTETÉS! Az ezzel a szim-
bólummal és a „FIGYELMEZTETÉS” 
figyelmeztető szóval ellátott figyelmez-
tető utasítás olyan lehetséges veszélyes 
helyzetre figyelmeztet, amely halált 
vagy súlyos sérülést okozhat, ha nem 
előzik meg.

VIGYÁZAT! Az ezzel a szimbólummal 
és a „VIGYÁZAT” figyelmeztető szóval 
ellátott figyelmeztető utasítás olyan lehet-
séges veszélyes helyzetre figyelmeztet, 
amely csekély vagy enyhe sérülést okoz-
hat, ha nem előzik meg.

FIGYELEM! Az ezzel a szimbólummal 
és a „FIGYELEM” figyelmeztető szóval 
ellátott figyelmeztető utasítás olyan 
lehetséges helyzetre figyelmeztet, amely 
anyagi károkat okozhat, ha nem előzik 
meg.

Tudnivaló jelöli a kiegészítő informáci-
ókat, amelyek megkönnyítik a készülék 
használatát.

Váltóáram/-feszültség

dupla szigetelés

Mosogatógépben is tisztítható.

A készülék élelmiszerekkel érintkező ré-
szei élelmiszerbiztosak.

Olvassa el az útmutatót.

Ez a termék megfelel a vonatkozó 
európai és nemzeti irányelvek követelmé-
nyeinek. 

Ne dobjon elektromos készülékeket a 
háztartási hulladékba!

Ártalmatlanítsa a csomagolóanyagot 
környezetbarát módon.

A csomagolás újrahasznosított anyagból 
készült. A hulladékok szétválogatásánál 
vegye figyelembe a csomagolóanyago-
kon lévő jelölést: Ezek rövidítésekkel (a) 
és számjegyekkel (b) vannak megjelölve, 
amelyek jelentése a következő: 1–7: 
műanyagok, 20–22: papír és karton, 
80–98: kompozit anyagok.
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ES/PT

A csomagolás papírból és/vagy karton-
ból lévő alkotóelemeket tartalmaz.

A csomagolás műanyagból és/vagy 
fémből lévő alkotóelemeket tartalmaz.

 

FR: A termék, a csomagolás és a használati 
utasítás újrahasznosítható, a gyártó kiterjesztett 
felelőssége alá tartozik, és szelektív hulladékgyűj-
téssel gyűjtik.

4. A csomag tartalma
A készüléket alapvetően az alábbi összetevőkkel 
szállítjuk:

 ▯ Konyhai aprító
 ▯ Késtartó késsel
 ▯ Habverő tartozék
 ▯ Támasztóláb
 ▯ Használati útmutató

5. Kicsomagolás
1) Vegye ki a dobozból a készülék valamennyi 

részét és a használati útmutatót.

2) Távolítson el minden csomagolóanyagot a 
készülékről. 

Tudnivaló
 ► Ellenőrizze a csomag tartalmát, hogy hiányta-

lan-e és nincs-e rajta látható sérülés.
 ► Hiányos szállítás vagy a nem megfelelő cso-

magolásból eredő, illetve a szállítás során ke-
letkezett károk esetén forduljon az ügyfélszol-
gálathoz (lásd a 13.1. Szerviz fejezetet).

6. A készülék leírása
„A“ ábra:

1 sebesség kapcsoló – I. fokozat

2 sebesség kapcsoló – II. fokozat

3 motorblokk

4 fedél-karima

5 fedél

6 késtartó

7 tál

8 kés

9 tengely

0 támasztóláb

q habverő tartozék

7. Műszaki adatok

Hálózati feszültség
220 – 240 V ∼,  
50 Hz

Névleges teljesítmény 260 W

Teljesítményfelvétel 
kikapcsolt üzemmód-
ban

< 0,1 W

Védelmi osztály II /  

Rövid üzemeltetési idő
30 mp. (késsel 8)
1 perc (habverő 
tartozékkal q)

Űrtartalom 840 ml

Max. töltőmennyiség

Élelmiszer a 300 ml 
jelzésig 
Folyadék a 200 ml 
jelzésig  

Rövid üzemeltetési idő
A rövid üzemeltetési idő azt jelzi, hogy mennyi 
ideig lehet üzemeltetni a készüléket a motor túl-
hevülése és károsodása nélkül. A megadott rövid 
üzemeltetési idő lejárta után a készüléket addig 
kell kikapcsolva tartani, amíg a motor le nem hűl.



■ 106 │ Magyar

8. Biztonsági utasítások

 ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE!
 ■ A készüléket kizárólag az előírásoknak megfelelően beszerelt 

220 – 240 V ∼, 50 Hz hálózati feszültségű csatlakozóaljzathoz csat-
lakoztassa.

 ■ A veszélyek elkerülése érdekében a sérült csatlakozóvezetéket a gyár-
tónak, a gyártó vevőszolgálatának vagy hasonló szakképzett szemé-
lynek kell kicserélnie.

 ■ Üzemzavar esetén és a készülék tisztítása előtt húzza ki a csatlakozó-
dugót a hálózati csatlakozóaljzatból.

 ■ A hálózati kábelt mindig a hálózati csatlakozónál és soha ne a kábel-
nél fogva húzza ki a hálózati aljzatból.

 ■ Ne törje meg és ne csípje be a hálózati kábelt, valamint úgy helyezze 
el, hogy senki ne léphessen rá és botolhasson fel benne.

 ■ Védje a készüléket a nedvességtől és ne használja a szabadban. Ha 
mégis folyadék kerülne a készülékházba, azonnal húzza ki a készülék 
hálózati csatlakozóját a csatlakozóaljzatból és javíttassa meg képzett 
szakemberrel.

 ■ Soha ne fogja meg nedves kézzel a készüléket, a hálózati kábelt és a 
csatlakozódugót.

 ■ Ha a hálózati kábel vagy a motor egység sérült, javíttassa meg a kés-
züléket szakemberrel, mielőtt újból használná. A motorblokk-házat tilos 
kinyitni. Ez nem biztonságos és a garancia is érvényét veszti.

 ■ Használat után azonnal válassza le a hálózatról a készüléket. A kés-
zülék csak akkor teljesen árammentes, ha a csatlakozódugót kihúzta 
a csatlakozóaljzatból.

 A motorblokkot semmiképpen sem szabad folyadékba meríteni és 
nem szabad hagyni, hogy folyadék kerüljön a motorblokk házába.

 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY!
 ■ A használat közben mozgó tartozékok vagy kiegészítők cseréje előtt 

a készüléket ki kell kapcsolni és le kell választani a hálózatról.
 ■ Ne használja a készüléket az ebben az útmutatóban leírtaktól eltérő 

célra.
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 ■ Óvatosan ürítse ki a tálat! A kés nagyon éles!
 ■ Legyen óvatos a készülék tisztításakor! A kés nagyon éles!
 ■ A készüléket mindig válassza le a hálózatról, ha felügyelet nélkül ha-

gyja, valamint összeszerelés, szétszedés vagy tisztítás előtt. 
 ■ A készüléket nem használhatják gyermekek.
 ■ A készüléket és csatlakozóvezetékét gyermekektől távol kell tartani.
 ■ A készüléket csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességű, vagy 

kellő tapasztalattal, és/vagy tudással nem rendelkező személyek csak 
felügyelet mellett használhatják, vagy ha felvilágosították őket a készülék 
biztonságos használatáról és megértették az ebből eredő veszélyeket.

 ■ Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.
 ■ Ügyeljen a gyermekekre, hogy ne játsszanak a készülékkel.
 ■ A rendkívül éles kés használata balesetveszélyes. Használat és tisztítás 

után szerelje össze a készüléket, hogy a szabadon lévő kés ne okozhasson 
sérüléseket. Tartsa a kést gyermekek számára nem elérhető helyen.

 ■ Soha ne vegye ki az élelmiszert a tálból, amíg a kés forog. Sérülés-
veszély!

 ■ Várja meg, amíg a kés megáll, mielőtt leveszi a motorblokkot.
 ■ Soha ne nyúljon a még forgó kés közé! Sérülésveszély!

 FIGYELMEZTETÉS! TŰZVESZÉLY!
 ■ Ne működtesse a készüléket 30 másodpercnél hosszabb ideig a 

késsel és 1 percnél hosszabb ideig az habverő tartozékkal. Ezután 
hagyja lehűlni.

FIGYELEM! KÉSZÜLÉKBEN KELETKEZŐ KÁR!
 ■ Vegye figyelembe az „9.1. Aprítás” fejezetben található töltési men-

nyiségek táblázatot. Ellenkező esetben szennyeződésveszély áll fenn 
a kiömlő betöltött élelmiszer révén.

 ■ A motorblokkot nem szabad mosogatógépben tisztítani, mert ezáltal 
kár keletkezik benne.

 ■ Ne töltsön forró folyadékot a készülékbe! Ellenkező esetben a készü-
lékben kár keletkezhet!
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9. Használat

9.1. Aprítás

Tudnivaló
 ► Az első használat előtt a készüléket alaposan 

tisztítsa meg a tisztításról szóló fejezetben leírt 
utasítások szerint.

1) Tegye a tálat 7 a támasztólábra 0.

2) Helyezze a késtartót 6 a késsel 8 együtt a 
tengelyre 9.

3) Készítse elő a betöltendő élelmiszert, darabolja 
a nagyobb darabokat kisebbre (kb. 2 cm), 
hogy beleférjenek a tálba 7. 

4) Tegye a betöltendő élelmiszert a tálba 7. Az 
optimális eredményekhez a következő maxi-
mális töltőmennyiségeket javasoljuk:

Élelmiszer Max. töltő-
mennyiség Feldolgozási idő Sebesség

Hagyma 10 dkg pulzáló  II. fokozat

Fokhagyma 15 dkg pulzáló  II. fokozat

Paradicsom 20 dkg 10 másodperc  I. fokozat

Mogyoró 20 dkg 3 x 8 másodperc  II. fokozat

Mandula 20 dkg
durva: 1 x 15 másodperc

közepes: 2 x 15 másodperc
finom: 3 x 15 másodperc

 II. fokozat

Sajt 
(Gouda, fiatal, hűtőszek-

rény hőmérséklet)
15 dkg 2 x 15 másodperc  II. fokozat

Tojás 
(keményre főzött)

3 darab  
(15 dkg)

2 x 4 másodperc  II. fokozat

Hús 20 dkg 4 x 12 másodperc  II. fokozat

Jégkocka 10 dkg
15 x 1 másodperc

pulzáló
 II. fokozat

5) Zárja le a tálat 7 a fedéllel 5: Tegye a fe-
delet úgy a tálra 7, hogy a fedélen 5 lévő 
fülek a tál 7 sínjeibe kapaszkodjanak. Ezt 
követően forgassa el a fedelet 5 úgy, hogy a 
fülek a sínekben lefelé csússzanak.

6) Helyezze fel a motorblokkot 3 a fedél ka-
rimájára 4.

7) Csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugót 
egy hálózati csatlakozóaljzatba.

Tudnivaló
 ► Az élelmiszer feldolgozása során az egyik 

kezével tartsa erősen a tárolóedényt 7,  
a másik kezével pedig a motorblokkot 3.

8) Nyomja meg a kívánt sebesség kapcsolót 1/ 
2. A kés 8 addig forog, amíg a sebesség 
kapcsolót 1/2 nyomva tartja. Amikor elenge-
di, a motor leáll.



Magyar │ 109 ■

Tudnivaló
 ► Amennyiben a feldolgozás során a betöltött 

élelmiszer nagyobb darabjai a tál falára 
halmozódnak, akkor emelje le a motorblokkot 
3 a fedél-karimáról 4. Rázza össze erősen 
a tálat 7, majd kezdje elölről a feldolgozást. 
Távolítsa el az esetleges maradványokat egy 
tésztakaparóval.

 ► A különösen kemény élelmiszereket feldol-
gozás előtt kisebb darabokra (kb. 2 cm) kell 
vágni. Ellenkező esetben a motor leállhat. 
Kemény élelmiszerek esetén válassza a pulzá-
ló feldolgozást. Ehhez nyomja meg többször 
röviden valamelyik sebesség kapcsolót 1/2. 
Ha a betöltött élelmiszert nem lehet teljesen 
felaprítani, akkor vágja kisebb darabokra 
vagy emelje le a motorblokkot 3 a fedél-ka-
rimáról 4. Rázza fel erősen a tárolóedényt 
7, majd kezdje elölről a feldolgozást. 

9) Ha felaprította a betöltött élelmiszert, akkor 
engedje el a sebesség kapcsolót 1/2.

10) Húzza ki a hálózati csatlakozódugót.

 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY

 ► Soha ne vegye ki az élelmiszert a tálból 7 
addig, amíg a kés 8 forog. Sérülésveszély áll 
fenn és a kifröccsenő tartalom szennyeződést 
okozhat.

11) Várjon, amíg a kés 8 leáll.

12) Emelje le a motorblokkot 3 a  
fedél-karimáról 4.

13) Vegye le a fedelet 5.

 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY

 ► A rendkívül éles kés 8 használata balesetve-
szélyes. Tárolja a kést 8 gyermekek számára 
nem elérhető helyen.

14) Óvatosan húzza ki a késtartót 6 a  
késsel 8 együtt a tálból 7.

15) Vegye ki a betöltött élelmiszert.

Tudnivaló
 ► Keményebb, súrlódóbb élelmiszerek aprítása 

révén a tál 7 idővel homályos kinézetet kap-
hat. Ez teljesen normális és nem befolyásolja a 
készülék működését.

 ► A támasztóláb 0 az élelmiszer feldolgozása 
után a tál 7 fedeleként is használható az 
élelmiszer hosszabb ideig történő frissen tar-
tásához.
 – Vegye le a motorblokkot 3 és a fedelet 5 

a tálról 7.
 – Győződjön meg róla, hogy az élelmiszer 

tárolása előtt eltávolította a késtartót 6 a 
késsel 8 a tálból 7.

 – Vegye le a támasztólábat 0 a tál 7 alsó 
részéről. Fordítsa meg a támasztólábat 0. 
A támasztólábat 0 a tálra 7 helyezheti 
úgy, hogy az lezárja a tálat 7.

9.2. Tejszín felverése
A habverő tartozékkal q tejszínt is felverhet:

1) Tegye a tálat 7 a támasztólábra 0.

2) Csúsztassa a habverő tartozékot q a késtar-
tóra 6:

 – 100 ml tejszínhez úgy helyezze fel a kés-
tartóra 6, hogy a habverő tartozék q 
mindkét késre 8 felfeküdjön és bekattan-
jon (1. ábra):

1. ábra
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 – 200 ml tejszínhez forgassa el a habve-
rő tartozékot q vízszintesen 180°-kal 
(2. ábra) úgy, hogy csak egy késre 8  
feküdjön fel és bekattanjon (3. ábra). Ekkor 
magasabban forog a tejszínben:

180°

2. ábra

3. ábra

3) Helyezze a késtartót 6 a habverő tartozékkal 
q a tengelyre 9.

4) Töltse be a tejszínt.
5) Zárja le a tálat 7 a fedéllel 5: Tegye a fe-

delet úgy a tálra 7, hogy a fedélen 5 lévő 
fülek a tál 7 sínjeibe kapaszkodjanak. Ezt 
követően forgassa el a fedelet 5 úgy, hogy a 
fülek a sínekben lefelé csússzanak.

6) Helyezze fel a motorblokkot 3 a fedél ka-
rimájára 4.

7) Csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugót 
egy hálózati csatlakozóaljzatba.

Tudnivaló
 ► A tejszín felverése előtt a tejszínt le kell hűteni 

(max. 8 °C/ hűtőszekrény hőmérséklet). 
 ► 100 ml tejszín esetén a javasolt felverési idő 

kb. 30 másodperc, I. sebességfokozaton (se-
besség kapcsoló – I. fokozat 1).

 ► 200 ml tejszín esetén a javasolt felverési  
idő kb. 30-50 másodperc, I. sebességfokoza-
ton (sebesség kapcsoló – I. fokozat 1).

 ► Különböző tényezőktől függően, mint pl. a 
tejszín zsírtartalma vagy a külső hőmérséklet, 
a felverés ideje változhat! A felverés során 
figyeljen a tejszínre és igény szerinti felverési 
időt alkalmazzon.

10. Tisztítás és ápolás
   FIGYELMEZTETÉS!  
ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE!

 ► A készülék tisztítása előtt mindig húzza ki a 
hálózati csatlakozódugót az aljzatból.

Tisztításkor semmiképpen ne merítse vízbe a 
készüléket vagy ne tartsa folyó víz alá. 

 FIGYELMEZTETÉS! SÉRÜLÉSVESZÉLY

 ► A rendkívül éles kés 8 használata baleset-
veszélyes. Használat és tisztítás után szerelje 
össze a készüléket, hogy a szabadon  
lévő kés 8 ne okozhasson sérüléseket. Tárolja 
a kést 8 gyermekek számára nem elérhető 
helyen.

 FIGYELEM!ANYAGI KÁR!
 ► A motorblokkot 3 nem szabad mosogató-

gépben tisztítani, mert ezáltal kár keletkezik 
benne.

 ■ Húzza ki a hálózati csatlakozódugót.

■ Tisztítsa meg a motorblokkot 3 egy nedves tör-
lőkendővel. Ha szükséges, tegyen kevés enyhe 
hatású mosogatószert a törlőkendőre. Törölje 
át egy tiszta vízzel benedvesített törlőkendővel, 
hogy minden mosogatószer- 
maradványt eltávolítson.

 ■ Tisztítsa meg a tálat 7, a habverő tartozékot 
q, a fedelet 5, a támasztólábat 0, a kés-
tartót 6 és a kést 8 enyhén mosogatószeres 
meleg vízben. Valamennyi alkatrészt öblítsen 
le tiszta vízzel, hogy ne maradjon rajtuk moso-
gatószer. Minden alkatrészt alaposan töröljön 
szárazra.

 A motorblokk 3 kivételével, minden rész 
tisztítható mosogatógépben is. A részeket 
lehetőség szerint a mosogatógép felső 
kosarába helyezze. Ügyeljen arra, hogy 
a részek ne szoruljanak be.
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11. Hibaelhárítás

PROBLÉ-
MA

LEHETSÉGES 
OK

LEHETSÉGES 
MEGOLDÁ-
SOK

A készülék 
nem műkö-
dik.

A készüléket nem 
csatlakoztatta a 
hálózati csatlako-
zóaljzatba.

Csatlakoztassa 
a készüléket egy 
csatlakozóaljzat-
ba.

A készülék hibás. Forduljon a szer-
vizhez.

A háztartási 
biztosíték meghi-
básodott.

Ellenőrizze és 
szükség esetén 
cserélje ki a 
háztartási biztosí-
tékokat.

A készülék való-
színűleg meghi-
básodott.

Forduljon a szer-
vizhez.

Ha a hibát nem lehet elhárítani a fenti hibaelhárító 
tippekkel, vagy ha ezektől eltérő zavarokat észlel, 
akkor forduljon szervizünkhöz.

12. Ártalmatlanítás
Az áthúzott kerekes szeméttároló szim-
bóluma azt jelenti, hogy a készüléket 
életciklusa végén nem szabad a szoká-
sos háztartási hulladékkal ártalmatlaní-

tani. A készüléket erre a célra kijelölt gyűjtőhelyen, 
újrahasznosító központokban vagy hulladékkezelő 
üzemben kell leadni.

Visszaadás előtt kérjük törölje minden személyes 
adatát a készülékről.

A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, 
amit a helyi hulladékhasznosítónál adhat le ártal-
matlanításra.

Ártalmatlanítsa a csomagolást környezetbarát 
módon.

13.  A  Kompernass  Handels 
GmbH garanciája

Tisztelt Vásárlónk!

A készülékre a vásárlás napjától számított 3 év 
garanciát vállalunk. A termék meghibásodása 
esetén. Önt jogszabályban foglalt jogok illetik meg 
az eladóval szemben. Az alábbi garanciánk nem 
korlátozza vagy szünteti meg a jogszabályban 
biztosított jogokat.

Garanciális feltételek
A garanciális időszak a vásárlás napján kezdődik. 
Gondosan őrizze meg a nyugtát. Ez a vásárlás 
igazolásához szükséges.

Ha a termékvásárlás napjától számított három éven 
belül anyag- vagy gyártási hibát észlel, akkor a ter-
méket saját belátásunk szerint ingyen megjavítjuk, 
kicseréljük vagy visszafizetjük az árát. A garancia 
feltétele a hibás készülék és a vásárlást igazoló bi-
zonylat (pénztári blokk) három éves garanciaidőn 
belüli bemutatása, valamint a hiba lényegének és 
megjelenése idejének rövidleírása.

Ha garanciánk fedezetet nyújt a hibára, akkor 
javított vagy egy új terméket kap vissza. A termék 
javítása vagy cseréje esetén a garancia nem kez-
dődik elölről.

Garanciális idő és a jogszabályban fog-
lalt szavatossági igények
A garancia ideje nem hosszabbodik meg a jótál-
lással. Ez a cserélt és javított alkatrészekre is vonat-
kozik. Az esetlegesen már a vásárláskor is fennálló 
sérüléseket és hiányosságokat a kicsomagolás után 
azonnal jelezni kell. A garanciai lejárta után esedé-
kes javítások díjkötelesek.
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A garancia köre
A készüléket szigorú minőségi előírások szerint 
gyártottuk és kiszállítás előtt lelkiismeretesen elle-
nőriztük.

A garancia anyag- vagy gyártási hibákra vonat-
kozik. A garancia nem terjed ki a termék normális 
elhasználódásnak kitett és ezért kopó alkatré-
szeknek tekinthető alkatrészeire vagy a törékeny 
alkatrészek – mint például kapcsolók vagy üvegből 
készült alkatrészek – sérüléseire.

A garancia megszűnik akkor, ha a termék megsé-
rül, nem megfelelően használják vagy nem tartják 
karban. A termék megfelelő használata érdekében 
a használati útmutatóban foglalt összes utasítást 
pontosan be kell tartani. Feltétlenül kerülni kell 
minden olyan felhasználási és kezelési módot, amit 
a használati útmutató nem javasol, vagy amelynek 
elkerülésére kifejezetten figyelmeztet.

A termék csak magánhasználatra és nem ipari 
használatra készült. A garancia érvényét veszti visz-
szaélésszerű vagy szakszerűtlen kezelés, erőszak 
alkalmazása vagy olyan beavatkozások esetén, 
amelyeket általunk nem engedélyezett szervizben 
végeztek el.

A garancia érvényesítése
Ügyének gyors feldolgozása érdekében kövesse a 
következő utasításokat:

 ■ Kérjük, hogy minden kapcsolatfelvétel-
nél tartsa készenlétben a vásárlást iga-
zoló pénztári blokkot és a cikkszámot 
(IAN) 496421_2507.

 ■ A cikkszám a termék adattábláján, a termékre 
gravírozva, a használati útmutató címlapján 
(balra lent) vagy a termék hátoldalán vagy 
alján lévő címkén található.

 ■ Működési hiba vagy más hiba észlelése ese-
tén vegye fel a kapcsolatot az alábbi szerviz-
részleggel telefonon vagy e-mailben.

 ■ Küldje el díjmentesen a megadott szerviz cí-
mére a hibásnak talált terméket és a vásárlást 
igazoló bizonylatot (pénztári blokk), illetve 
röviden írja le azt is, hogy hol és mikor jelent-
kezett a hiba.

 Más használati útmutatókhoz, ter-
mékbemutató videókhoz és a telepí-
tési szoftverekhez hasonlóan ezt is 
letöltheti a www.lidl-service.com 
oldalról.

 Ezzel a QR-kóddal közvetlenül a Lidl ügyfélszolgá-
lati oldalra kerülnek (www.lidl-service.com) és a 
cikkszám megadásával (IAN) 496421_2507  
megnyithatja a használati útmutatót.

13.1. Szerviz
 Szerviz Magyarország 
Tel.: 06800 21225 
E-Mail: kompernass@lidl.hu

IAN 496421_2507

13.2. Gyártja
Ügyeljen arra, hogy az alábbi cím nem a szerviz 
címe. Először forduljon a megjelölt szervizhcez.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NÉMETORSZÁG

www.kompernass.com
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